
Español Es 
los exprimidores CITRo han sido desarrollados para ofrecerle la máxima calidad y funcio-
nalidad, junto con un diseño moderno y actual. 

le agradecemos que nos haya elegido y esperamos que disfrute con el uso de su nuevo 
exprimidor solac.

aTENCIÓN
•	 lea las instrucciones atentamente antes de utilizar el aparato.
•	 Mantenga estas instrucciones en un lugar seguro para su consulta.
•	 No conecte el aparato sin comprobar que el voltaje de la placa de características y el de su casa 

coinciden. No lo conecte nunca a una red de corriente continua.
•	 Retire todas las bolsas de papel o de plástico, láminas plásticas, cartones y pegatinas eventuales 

que se encuentran dentro o fuera del aparato que sirvieron como protección de transporte o 
promoción de venta.

•	 Este aparato pueden utilizarlo niños con edad de 
8 años y superior y personas con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas o falta 
de experiencia y conocimiento si se les ha dado 
la supervisión o instrucción apropiadas respecto 
al uso del aparato de una manera segura y com-
prenden los peligros que implica. 

•	 la limpieza y mantenimiento no debe realizarse 
por niños, excepto mayores de 8 años con su-
pervisión. Mantenga el aparato y el cable fuera 
del alcance de los niños menores de 8 años.

•	 No sumerja la base con motor (6) en 
agua u otros líquidos ya que podría da-
ñarse.

•	 Mantenga el aparato fuera del alcance los niños.
•	 No desenchufe el exprimidor tirando del cable 

de alimentación ni del mismo producto.
•	 No deje el cable de alimentación en contacto 

con superficies calientes.
•	 antes de utilizar el exprimidor, extraiga total-

mente el cable de alimentación y compruebe 
que está en perfectas condiciones.

•	 No utilice el exprimidor si el cable de conexión 
está dañado o existe una deficiencia en el apa-
rato. acuda a un servicio Técnico autorizado 
para la sustitución o reparación ya que son ne-
cesarias las herramientas adecuadas.

•	 Desenchufe el aparato, si está desatendido, siem-
pre después de su uso y antes de desmontar o 

montar piezas y realizar cualquier tarea de man-
tenimiento o limpieza. Desenchúfelo también en 
caso de apagón. Cuando enchufe o desenchufe 
el aparato, debe estar desconectado.

•	 No utilice ningún accesorio que no sea recomendado por solac, ya que podrían estropear el 
aparato.

•	 Este exprimidor ha sido diseñado para uso doméstico, no puede ser utilizado de manera inin-
terrumpida. 

•	 En caso de decidir no volver a utilizar el exprimidor, se recomienda inutilizarlo. para ello, desen-
chufe el aparato y corte el cable de alimentación. además se recomienda, inutilizar las partes del 
aparato que puedan ser peligrosas, especialmente para los niños, ya que podrían utilizarlo de 
manera inadecuada para jugar.

•	 No introduzca nunca la base con motor (6) en agua u otro líquido,  
ni en el lavavajillas.

•	 Coloque el aparato bien asentado sobre una superficie lisa y firme. No coloque el aparato sobre 
una placa de cocina caliente

•	 Examine frecuentemente el exprimidor para detectar signos de daño o desgaste. si éstas apare-
cen o el producto ha sido mal utilizado, diríjase a un servicio técnico autorizado.

CoMpoNENTEs pRINCIpalEs
1. Tapa protectora de suciedad
2. Cono exprimidor naranja
3. Cono exprimidor limón
4. Filtro para pulpa
5. Depósito para el zumo
6. Base con motor
7. Cable de conexión 

INTRUCCIoNEs DE Uso
 · Este aparato está diseñado para extraer zumo de cualquier fruto cítrico: naranjas, limones, po-
melos, etc.

 · No utilice este aparato con otros tipos de frutas.
 · Nunca tenga el exprimidor en funcionamiento continúo durante más de 1 minuto.
 · Realice ciclos de funcionamiento de 15 segundos con periodos de reposo de otros 15 segundos 
durante un máximo de 5 minutos, así evitará el sobrecalentamiento innecesario del motor.

 · Espere varios minutos antes del siguiente uso.
 · asegúrese de quitar todos los materiales de embalaje antes de usar el aparato.
 · limpie el producto antes del primer uso (vea el apartado lIMpIEZa Y MaNTENIMIENTo).
 · Retire la tapa protectora (1) y desenrolle el cable que se encuentra recogido en la base del ex-
primidor (Fig.1).

 · asegúrese de que el contenedor de zumo (5) y el filtro para la pulpa (4) se encuentran correcta-
mente colocados.

 · Enchufe el cable de conexión a la red.
 · Corte por la mitad la fruta (naranjas, limones, pomelos, etc.).
 · Elija el cono que va a utilizar según el tamaño del cítrico que vaya a exprimir:
 · si utiliza el cono exprimidor de naranjas (2), coloque primero el cono exprimidor de limones como 
base (3) (Fig. 2).

 · Coloque la mitad de la fruta a exprimir en el cono. presione la fruta contra el cono suavemente y el 
motor automáticamente se pondrá en funcionamiento exprimiendo la fruta (Fig. 3).

 · No haga excesiva presión sobre el cono exprimidor de lo contrario podría provocar daños en el 
motor o el bloqueo del mismo.

 · Cuando deje de presionar la fruta sobre el cono, el motor se parará automáticamente.
 · Una vez exprimido la cantidad de zumo deseada, extraiga el conjunto con el contenedor, el filtro 
de pulpa y los conos exprimidores.

 · Vierta el contenido del contenedor en el vaso.
 · El contenedor de zumo (5) puede almacenar hasta 600 ml de zumo.
 · para preservar el máximo contenido de vitaminas en los zumos, es preferible que estos se tomen 
inmediatamente después de ser extraídos.

 · si desea almacenar el zumo, viértalo en un recipiente con tapa y colóquelo en la nevera.

lIMpIEZa Y MaNTENIMIENTo
 · Desenchufe el aparato antes de cualquier operación de mantenimiento o limpieza.
 · la base con motor (6) no puede ser sumergido bajo el agua, para limpiarlo utilice un paño hú-
medo.

 · asegúrese de que la clavija del aparato está totalmente seca antes de conectarlo de nuevo.
 · la pulpa seca es difícil de eliminar, por ello es recomendable que limpie las distintas partes de su 
exprimidor inmediatamente después de su uso.

 · Nunca utilice el lavavajillas para limpiar los componentes.
 · Extraiga los conos exprimidores (2 y 3), el filtro para la pulpa (4) y el contenedor de zumo (5) cada 
vez que use el aparato. limpie todas las piezas con detergente normal y agua tibia.

 · seque todos los componentes y vuelva a montarlos.
 · Enrolle en cable en el recogecables que hay en la base del exprimidor (Fig.1).
 · Coloque la tapa protectora (1) para evitar la entrada de polvo.

RECIClaJE
 · En caso de decidir no volver a utilizar el aparato, se recomienda inutilizarlo. para ello, desenchufe 
el aparato y corte el cable de alimentación. además se recomienda, inutilizar las partes del apara-
to que puedan ser peligrosas, especialmente para los niños, ya que podrían utilizarlo de manera 
inadecuada para jugar.

¡¡aTENCIoN!!: Cuando desee desprenderse del aparato, NUNCa lo deposite en la ba-
sura, sino que acuda al pUNTo lIMpIo o de recogida de residuos más cercano a su 
domicilio, para su posterior tratamiento. De esta manera, está contribuyendo al cuidado 
del medio ambiente.

Este aparato cumple con la Directiva 2014/35/EU de Baja Tensión,  con la Directiva 2014/30/EU de Compa-
tibilidad Electromagnética y con la Directiva 2011/65/EU sobre restricciones a la utilización de determina-
das sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos. 

ENGlIsH EN
The CITRo juicers have been developed with the objective of offering you a product of the 
highest quality and functionality, as well as a modern and trendy design.

We thank you for purchasing our product and hope that you enjoy using your new solac 
juicer.

IMpoRTaNT
•	 Read the instructions carefully before using the appliance.
•	 Keep these instructions in a safe place for future reference.
•	 Before connecting the appliance, make sure that the voltage shown on the specifications plate is 

the same as the mains power supply at your home. Never connect it to a DC supply.
•	 Remove all elements used for protection during transport or for sales promotions, such as paper 

or plastic bags, plastic sheets, cardboard and stickers from inside or outside the appliance.

•	 This appliance can be used by children aged 
from 8 years and above and persons with redu-
ced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and unders-
tand the hazards involved.

•	 Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children unless they are older than 8 
and supervised. Keep the appliance and its cord 
out of reach of children aged less than 8 years

•	 Do not immerse the base with the mo-
tor (6) in water or in any other liquids to 
avoid damaging the appliance.

•	 Keep the appliance out of the reach of children.
•	 When unplugging the juicer, do not pull on the 

power cord or the juicer itself.
•	 Do not leave the power cable in contact with hot 

surfaces.
•	 Before using the juicer, pull out the entire power 

cable and check that it is in perfect condition.

•	 Do not use the juicer if the connection cable is 
damaged, or the unit is faulty. Take it to an au-
thorized service Centre to have it repaired or re-
placed, as proper tools are required to do so. 

•	 always unplug the appliance, if unattended, 
even after use and before assembling or remo-
ving parts, and performing any maintenance or 
cleaning operations. also unplug it in the case of 
a power cut. The appliance must be switched off 
before plugging or unplugging it into the mains

•	 Never use any accessory not recommended by solac, as they could damage the appliance.
•	 This juicer is designed for home use. It can not be used on a continuous, uninterrupted basis. 
•	 If you decide not to use the juicer again, it is best to put it out of service. To do so, unplug the 

appliance and cut the power cord. In addition, it is advisable to disable all the parts of the applian-
ce that could be dangerous, especially for children, as they might use them improperly for playing.

•	 Never immerse the base with the motor (6) in water or any other liquid, or put it 
in the dishwasher.

•	 place the appliance firmly on a flat, steady surface. Do not place it on a hot hob.
•	 Check the juicer frequently for signs of wear or damage. If these signs appear, or if the product 

has been used improperly, take it to an authorised service Centre.

MaIN CoMpoNENTs
1. protective cover
2. orange cone
3. lemon cone
4. Filter for pulp
5. Juice container
6. Base with motor
7. power cord 

INsTRUCTIoNs FoR UsE
 · This appliance has been designed to extract juice from any citrus fruit: oranges, lemons, grape-
fruits, etc.

 · Do not use this appliance with other types of fruit.
 · Never use the juicer for more than one minute of continuous operation.  
 · Use in 15-second bursts, with 10 seconds recess in between, for a maximum of five minutes to 
prevent overheating the motor unnecessarily. Wait ten minutes before using again.

 · Make sure you have removed all the packaging materials before using the appliance.
 · Clean the product before using for the first time (see the ClEaNING aND MaINTENaNCE sec-
tion).

 · Remove the protective cover (1) and unwind the cable wound around the base of the juicer (Fig.1)
 · Check that the juice container (5) and pulp filter (4) are fitted correctly.
 · plug the connection cable into the mains.
 · Cut the fruit (oranges, lemons, grapefruits, etc.) in half.
 · select which cone to use according to the size of the fruit you are going to use:
 · To use the orange cone (2), first fit the lemon cone as a base (3) (Fig. 2).
 · place a piece of fruit onto the cone for squeezing. press the fruit gently against the cone to auto-
matically start the motor and squeeze the fruit (Fig. 3).

 · Do not press down too hard on the cone. This may damage or block the motor.
 · The motor stops automatically as soon as you stop pressing the fruit against the cone.
 · When you have enough juice, remove the container, pulp filter and cone ensemble.
 · pour the juice into a glass.
 · The juice container (5) can hold up to 500 ml of juice.
 · Juice should be consumed immediately to preserves its maximum vitamin content. If you wish to 
store the juice, pour it into a container with a lid and store in the refrigerator.

ClEaNING aND MaINTENaNCE
 · Your appliance must be disconnected from the mains before any cleaning or maintenance ope-
ration is performed.

 · The base containing the motor (6) must not be immersed in water. It should be cleaned with a 
moist cloth.

 · Make sure that the plug is completely dry before you re-connect it.
 · Dry pulp is difficult to remove. We therefore recommend you clean the various parts of the appa-
ratus immediately after use.

 · Remove the cones (2 and 3), the pulp filter (4) and the juice container (5) after every use.  Wash 
all the parts with normal detergent and lukewarm water.

 · Dry all the parts and reassemble.
 · Wind the cable around the cable winder on the base of the juicer (Fig. 1).
 · Replace the protective lid (1) to keep dust out of the appliance.

RECYClING
 · If you decide not to use the grooming kit again, it is best to put it out of service. To do so, unplug 
the appliance and cut the power cord. In addition, it is best to disable the parts of the appliance that 
could be dangerous, especially for children, as they might use it improperly during play.

IMpoRTaNT!: When you decide to dispose of the appliance, NEVER throw it in the waste 
bin. Take it to your nearest RECYClING poINT or waste collection centre for further 
treatment. If you do that, you will be helping to look after the environment.

This device complies with low Voltage Directive 2014/35/EU with Electromagnetic Compatibility 
Directive 2014/30/EU and Directive 2011/65/EU concerning restrictions on the use of certain hazardous 
substances in electrical and electronic equipment.

FRaNçaIs FR
les presse-fruits CITRo ont été conçus pour vous offrir une qualité et une fonctionnalité 
optimales, ainsi qu’un design moderne et actuel. 

Nous vous remercions de nous avoir choisi et espérons que vous profiterez de l’utilisation 
de votre nouveau presse-fruits solac.

aTTENTIoN
•	 lisez ce mode d’emploi avant de mettre votre appareil en marche.
•	 Maintenez ces instructions dans un endroit sûr pour pouvoir les consulter.
•	 Ne branchez pas l’appareil sans avoir vérifié au préalable que la tension indiquée sur la plaque 

signalétique correspond bien à la tension électrique de votre domicile. Ne le branchez jamais à 
un réseau de courant continu.

•	 Retirez tous les sacs en papier ou en plastique, les films plastiques, les cartons et autocollants 
éventuels présents sur l’appareil ou à l’extérieur pour protéger le produit pendant le transport ou 
pour sa promotion.

•	 Cet appareil peut être utilisé par les enfants de 
plus de 8 ans, par toute personne présentant un 
handicap physique, sensoriel ou psychique, ou 
par toute personne non familiarisée avec l’appa-
reil mais l’utilisant de manière responsable et 
consciente des risques que suppose son utilisa-
tion, sous la supervision d’une autre personne 
ou en respectant les instructions d’utilisation.

•	 le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être 
effectués par des enfants, sauf s’ils ont plus 
de 8 ans et sous contrôle d’adultes. Maintenez 
l’appareil et le câble hors de portée d’enfants de 
moins de 8 ans.

•	 Ne plongez pas la base avec le moteur 
(6) dans de l’eau ou d’autres liquides 
car elle pourrait s’endommager. Main-
tenir l’appareil hors de la portée des en-
fants.

•	 lorsque vous débranchez le presse-fruits, ne 
tirez pas sur le cordon d’alimentation ou sur 
l’appareil.

•	 Ne laissez pas le câble en contact avec des sur-
faces chaudes.

•	 avant d’utiliser le presse-fruits, déroulez la tota-
lité du câble d’alimentation et vérifiez qu’il est en 
parfait état.

•	 N’utilisez pas le presse-fruits si le câble de con-
nexion est endommagé ou s’il existe un défaut 
dans l’appareil. Faites appel à un service Tech-
nique agréé pour sa substitution ou sa répara-
tion car des outils spéciaux sont nécessaires.

•	 si vous laissez l’appareil sans surveillance, dé-
branchez-le toujours après usage et avant de 
démonter ou de monter des pièces et d’effec-
tuer toute opération d’entretien ou de nettoyage. 
Débranchez-le également en cas de coupure de 
courant. lorsque vous branchez ou débranchez 
l’appareil, celui-ci doit être en position « arrêt ».

•	 N’utilisez aucun accessoire non recommandé par solac car ils pourraient endommager l’appareil.
•	 Ce presse-fruits a été conçu pour un usage domestique, il ne peut donc pas être utilisé sans 

interruption. 
•	 si vous décidez de ne plus jamais utiliser le presse-fruits, il est recommandé de le rendre in-

utilisable. pour cela, débranchez l’appareil et coupez le cordon d’alimentation. De plus, il est 
recommandé de rendre inutilisables les parties de l’appareil qui peuvent s’avérer dangereuses, 
en particulier pour les enfants, car ces derniers pourraient en faire un mauvais usage en jouant.

•	 Ne jamais plonger le socle avec le moteur (6) dans de l’eau ou dans un autre 
liquide, ni le mettre dans le lave-vaisselle.

•	 Installer correctement l’appareil sur une surface plane et stable. Ne pas le poser sur une plaque 
de cuisson chaude.

•	 Vérifiez fréquemment l’état du presse-fruits afin de détecter tout indice d’usure ou de détériora-
tion. En cas d’usure ou de détérioration apparente, ou si le produit a été mal utilisé, faites appel 
à un service Technique agrée.

pRINCIpaUX ÉlÉMENTs
1. Couvercle de protection
2. Cône à oranges
3. Cône à citrons
4. Filtre à pulpe
5. pichet à jus
6. socle avec moteur
7. Cordon d’alimentation 

INsTRUCTIoNs D’UTIlIsaTIoN
 · Cet appareil a été conçu pour extraire le jus de tout type d’agrumes  : oranges, citrons, pample-
mousses, etc.

 · Ne pas utiliser cet appareil avec d’autres types de fruits.
 · N’utilisez jamais le presse-agrumes pendant plus d’une minute en continu.  
 · Utilisez-le par impulsions de 15 secondes, avec des pauses de 10 secondes entre chaque impul-
sion, pendant cinq minutes au maximum, pour éviter toute surchauffe du moteur. 

 · attendez dix minutes avant d’utiliser l’appareil à nouveau.
 · assurez-vous que vous avez retiré tous les emballages avant d’utiliser l’appareil.
 · Nettoyez le produit avant de l’utiliser pour la première fois (voir section NETToYaGE ET EN-
TRETIEN).

 · Retirez le couvercle de protection (1) et déroulez le câble enroulé autour du socle du presse-agru-
mes (Fig. 1).

 · Vérifiez que le pichet à jus (5) et le filtre à pulpe (4) sont bien en place.
 · Branchez le cordon d’alimentation dans une prise de courant.
 · Coupez le fruit (orange, citron, pamplemousse, etc.) en deux.
 · sélectionnez le cône adapté à la taille du fruit que vous allez presser :
 · pour utiliser le cône à oranges (2), installez d’abord le cône à citrons en tant que base (3) (Fig. 2).
 · Mettez une moitié de fruit sur le cône pour la presser. pressez doucement le fruit contre le cône  : le 
moteur se mettra automatiquement en marche et l’appareil commencera à extraire le jus (Fig. 3).

 · N’appuyez pas trop fort sur le cône. Cela pourrait endommager ou bloquer le moteur.
 · le moteur s’arrête automatiquement dès que vous relâchez la pression du fruit contre le cône.
 · lorsque vous avez suffisamment de jus, retirez le pichet, le filtre à pulpe et le cône.
 · Versez le jus dans un verre.
 · le pichet (5) peut contenir jusqu’à 600 ml de jus de fruit.
 · pour préserver toutes ses vitamines, le jus doit être consommé immédiatement. si vous souhaitez 
conserver le jus, versez-le dans un récipient doté d’un couvercle et placez-le au réfrigérateur.

NETToYaGE ET ENTRETIEN
 · l’appareil doit être débranché avant toute opération de nettoyage ou d’entretien.
 · la base contenant le moteur (6) ne doit jamais être plongée dans de l’eau. Elle doit être nettoyée 
à l’aide d’un chiffon humide.

 · assurez-vous que la fiche est complètement sèche avant de rebrancher l’appareil.
 · la pulpe sèche est difficile à éliminer. Nous vous conseillons donc de nettoyer les différents élé-
ments de l’appareil immédiatement après avoir utilisé l’unité.

 · Retirez les cônes (2 et 3), le filtre à pulpe (4) et le pichet à jus (5) après chaque utilisation. Nettoyez 
toutes les pièces avec un détergent normal et de l’eau tiède.

 · séchez toutes les pièces et remontez l’appareil.
 · Enroulez le câble autour du socle du presse-agrumes (Fig. 1).
 · Remettez le couvercle de protection (1) pour protéger l’appareil de la poussière.

RECYClaGE
 · si vous décidez de ne plus utiliser l’appareil, il est recommandé de le rendre inutilisable. pour cela, 
débranchez l’appareil et coupez le cordon d’alimentation. De plus, il est recommandé de rendre 
inutilisables les parties de l’appareil qui peuvent s’avérer dangereuses, en particulier pour les 
enfants, car ces derniers pourraient en faire un mauvais usage en jouant.

aTTENTIoN!: lorsque votre appareil sera hors d’usage, NE lE JETEZ pas à la poube-
lle  ; confiez-le à un poINT DE RECYClaGE ou à la déchetterie la plus proche afin qu’il 
soit traité correctement. Vous contribuerez ainsi à la préservation de l’environnement.

Cet appareil est conforme à la Directive 2014/35/EU sur la basse tension, la Directive 2014/30/EU sur la 
compatibilité électromagnétique et la Directive 2011/65/UE relative à la limitation d’usage de certaines 
substances dangereuses dans les appareils électriques et électroniques.  

DEUTsCH DE
Die CITRo Fruchtpressen wurden entwickelt, um Ihnen höchste Qualität und Funktionalität 
mit modernem und aktuellem  Design zu bieten. 

Vielen Dank, dass sie sich für unsere Marke entschieden haben. Wir hoffen, dass sie viel 
Freude mit Ihrer neuen Fruchtpresse von solac haben.

aCHTUNG
•	 lesen sie diese anweisungen vor Inbetriebnahme des Geräts aufmerksam durch.
•	 Bewahren sie diese anweisungen an einem sicheren ort zum späteren Nachlesen auf.
•	 Vergewissern sie sich vor dem anschluss des Geräts, dass die auf dem Typenschild angegebene 

Netzspannung mit der spannung Ihres Haushalts übereinstimmt. Das Gerät nie an ein Gleichs-
tromnetz anschließen.

•	 Entfernen sie alle papier- und Kunststoffbeutel, Kunststofffolien, Kartons bzw. aufkleber in oder 
am Gerät, die als Transportschutz oder Werbungselemente dienen. 

•	 Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren  sowie 
personen mit eingeschränkten körperlichen, sen-
sorischen oder geistigen Fähigkeiten bzw. ohne 
ausreichende Erfahrung und Kenntnisse benutzt 
werden, sofern die Verwendung unter aufsicht 
oder der entsprechenden anleitung einer si-
cherheitsverantwortlichen person erfolgt und sie 
über die möglichen Gefahren aufgeklärt wurden.

•	 säuberungs- und Wartungsarbeiten sollten ni-
cht von Kindern unter 8 Jahren und nicht ohne 
deren Beaufsichtigung erfolgen. Halten sie das 

Gerät, sowie deren stromkabel bei Kindern un-
ter 8 Jahren außerhalb ihrer Reichweite.

•	 Tauchen sie den Motorsockel (6) niemals 
in Wasser oder andere Flüssigkeiten, da 
er dadurch beschädigt werden könnte.

•	 Das Gerät außerhalb der Reichweite von Kin-
dern aufbewahren.

•	 Nicht am Kabel oder Gerät ziehen, wenn sie die 
Fruchtpresse vom Netz trennen.

•	 Netzkabel nicht auf heiße oberflächen legen.
•	 Ziehen sie das Kabel vor Verwendung der Fru-

chtpresse vollständig heraus und vergewissern 
sie sich, dass es sich in einwandfreiem Zustand 
befindet.

•	 Benutzen sie das Gerät nicht, wenn das stromka-
bel defekt oder das Gerät nicht einwandfrei in 
ordnung ist. Bei einer evtl. Beschädigung, ins-
besondere des Netzkabels, lassen sie bitte den 
schaden durch den autorisierten Kundendienst 
beheben, um Gefährdungen zu vermeiden. 

•	 Trennen sie das Gerät nach jeder Verwendung, 
wenn es unbeaufsichtigt ist, vor dem abnehmen 
bzw. aufsetzen eines Teils sowie vor jeder Rei-
nigung oder Wartung stets vom Netz. Bei stro-
mausfall ebenfalls vom Netz trennen. Das Gerät 
muss ausgeschaltet sein, wenn sie es an das 
Netz anschließen oder vom Netz trennen.

•	 Verwenden sie ausschließlich von solac empfohlenes Zubehör, andere Teile könnten das Gerät 
beschädigen.

•	 Diese Fruchtpresse ist für den Hausgebrauch und nicht für den gewerblichen Gebrauch bes-
timmt. 

•	 Möchten sie die Fruchtpresse entsorgen, sollte sie unbrauchbar gemacht werden. Ziehen sie 
dazu den Netzstecker und schneiden sie das Kabel ab. Zudem wird empfohlen, die einzelnen 
Teile des Geräts unbrauchbar zu machen, da sie insbesondere für Kinder, die damit spielen, eine 
Gefahrenquelle darstellen.

•	 Tauchen sie den Motorsockel (6) niemals in Wasser oder eine andere Flüssigkeit 
und reinigen sie ihn nicht in der spülmaschine.

•	 stellen sie das Gerät fest auf einer glatten, ebenen Fläche auf. stellen sie es nicht auf eine 
heiße Herdplatte.

•	 Untersuchen sie die Fruchtpresse regelmäßig auf anzeichen für Beschädigungen oder Vers-
chleiß. Bei derartigen anzeichen oder unsachgemäßer Verwendung wenden sie sich bitte an 
einen autorisierten Kundendienst.

HaUpTBEsTaNDTEIlE
1. schutzabdeckung
2. presskegel für orangen
3. presskegel für Zitronen
4. Fruchtfleischfilter
5. saftbehälter
6. Motorsockel
7. stromkabel 

GEBRaUCHsaNWEIsUNG
 · Dieses Gerät dient zum ausdrücken von Zitrusfrüchten wie orangen, Zitronen, Grapefruits etc.
 · Verwenden sie das Gerät nicht für andere obstsorten.
 · Verwenden sie die Zitruspresse niemals länger als eine Minute im Dauerbetrieb.  
 · Verwenden sie die Zitruspresse im 15 sekunden-Takt mit 10 sekunden pause dazwischen, und 
maximal fünf Minuten lang, um eine unnötige Überhitzung des Motors zu vermeiden.

 · Warten sie dann 10 Minuten ab, bevor sie die presse erneut benutzen.
 · Entfernen sie alle Verpackungsmaterialien, bevor sie das Gerät verwenden.
 · Reinigen sie das Gerät, bevor sie es zum ersten Mal verwenden (lesen sie hierzu den abschnitt 
REINIGUNG UND WaRTUNG).

 · Entfernen sie die schutzabdeckung (1) und wickeln sie das um den sockel der Zitruspresse 
gewickelte Kabel ab (abb. 1).

 · stellen sie sicher, dass der saftbehälter (5) und der Fruchtfleischfilter (4) korrekt eingesetzt sind.
 · schließen sie das Kabel an das Netz an.
 · Halbieren sie die Zitrusfrüchte (orangen, Zitronen, Grapefruit etc.).
 · Wählen sie je nach Größe der betreffenden Frucht den passenden presskegel aus:
 · Um den presskegel für orangen (2) zu verwenden, setzen sie erst den presskegel für Zitronen 
(3) auf (abb. 2).

 · setzen sie eine Fruchthälfte zum auspressen auf den presskegel. Drücken sie die Frucht vorsi-
chtig gegen den presskegel, um den Motor automatisch zu starten und die Frucht auszupressen 
(abb. 3).

 · Der Druck auf den presskegel darf nicht zu stark sein. anderenfalls kann der Motor beschädigt 
werden oder blockieren.

 · Der Motor stoppt automatisch, wenn sie die Fruchthälfte nicht mehr auf den presskegel drücken.
 · Wenn sie genügend saft ausgepresst haben, nehmen sie den saftbehälter, den Fruchtfleischfilter 
und den presskegel zusammen ab.

 · Gießen sie den saft in ein Glas.
 · Der saftbehälter (5) fasst bis zu 600 ml saft.
 · Der saft sollte sofort getrunken werden, damit er seinen maximalen Vitamingehalt bewahrt.
 · Wenn sie den saft aufbewahren möchten, gießen sie diesen in einen Behälter mit Deckel und 
bewahren sie ihn im Kühlschrank auf.

REINIGUNG UND WaRTUNG
 · Ziehen sie den Netzstecker, bevor sie das Gerät reinigen oder Wartungsvorgänge durchführen.
 · Der Motorsockel (6) darf nicht in Wasser getaucht werden. Er sollte mit einem feuchten Tuch 
abgewischt werden.

 · Der stecker muss ganz trocken sein, bevor sie das Gerät wieder an das Netz anschließen.
 · angetrocknetes Fruchtfleisch ist schwer zu entfernen. Daher empfehlen wir, die einzelnen Teile 
des Gerätes direkt nach der Verwendung zu reinigen.

 · Entfernen sie die presskegel (2 und 3), den Fruchtfleischfilter (4) und den saftbehälter (5) nach 
jeder Verwendung. Waschen sie alle Teile mit normalem spülmittel und lauwarmem Wasser ab.

 · Trocknen sie alle Teile ab und setzen sie die presse wieder zusammen.
 · Wickeln sie das Kabel um die Kabelaufwickelung am sockel der Zitruspresse (abb. 1).
 · Bringen sie die schutzabdeckung (1) wieder an, um das Gerät vor staub zu schützen.

RECYClING
 · Wollen sie das Gerät entsorgen, sollte es unbrauchbar gemacht werden. Ziehen sie dazu den 
Netzstecker und schneiden sie das Kabel ab. Zudem wird empfohlen, die einzelnen Teile des 
Geräts unbrauchbar zu machen, da sie insbesondere für Kinder, die damit spielen, eine Gefahren-
quelle darstellen.

aCHTUNG: Wenn sie das Gerät entsorgen wollen, geben sie es NIEMals zum Haus-
müll, sondern suchen sie die nächstgelegene Recyclingstelle oder annahmestelle für 
Reststoffe auf, damit es anschließend sachgemäß entsorgt wird. auf diese Weise leisten 
sie einen Beitrag zum Umweltschutz.

Dieses Gerät erfüllt die Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU die Richtlinie zu elektromagnetischer Ve-
reinbarkeit  2014/30/EU sowie die Richtlinie 2011/65/EU zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  

poRTUGUês pT
os espremedores CITRo foram desenvolvidos para lhe oferecer a máxima qualidade e fun-
cionalidade, juntamente com um desenho moderno e actual. 

agradecemos-lhe por nos ter escolhido e esperamos que desfrute com a utilização do seu 
novo espremedor solac.

aTENçÃo
•	 leia com muita atenção estas instruções antes de utilizar o aparelho.
•	 Mantenha estas instruções num lugar seguro para consulta.
•	 Não ligue o aparelho sem verificar se a tensão constante da placa das características e a de sua 

casa são coincidentes. Não o ligue nunca a uma rede de corrente contínua.
•	 Retire todas as embalagens de papel ou de plástico, lâminas plásticas, cartões e eventuais 

autocolantes que se encontrem dentro ou fora do aparelho e que serviram como protecção de 
transporte ou promoção de venda.

•	 Este aparelho pode ser utilizado por crianças 
com 8 anos de idade e mais, e pessoas com 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais re-
duzidas ou falta de experiência e

•	 conhecimento se forem vigiadas ou receberem 
instruções adequadas relativamente à utilização 
do aparelho de uma forma segura e que com-
preendem os perigos que implica.

•	 a limpeza e manutenção não deve ser realizada 
por crianças, excepto maiores de 8 anos com 
supervisão. Mantenha o aparelho e cabo fora do 
alcance de crianças menores de 8 anos.

•	 Não submirja a base com motor (6) em 
água ou outros líquidos pois poderia da-
nificar-se

•	 Mantenha o aparelho fora do alcance das 
crianças.

•	 Não desligue o espremedor puxando pelo cabo 
de alimentação nem pelo próprio produto.

•	 Não deixe o cabo de alimentação em contacto 
com superfícies quentes.

•	 antes de utilizar o espremedor, retire totalmente 
o cabo de alimentação e verifique se está em 
perfeitas condições.

•	 Não utilize o espremedor se o cabo de ligação 
estiver danificado ou se existir uma deficiência 
no aparelho. Recorra à assistência Técnica au-
torizada para a substituição ou reparação já que 
são necessárias ferramentas apropriadas.

•	 Desligue sempre o aparelho, se estiver sem vigi-
lância, depois da utilização e antes de desmon-
tar ou montar peças e realizar qualquer tarefa 
de manutenção ou limpeza. Desligue-o também 
em caso de corte de energia. Quando ligar ou 
desligar o aparelho da tomada, este deve estar 
desligado.

•	 Não utilize nenhum acessório que não seja recomendado pela solac, pois poderia estragar o 
aparelho.

•	 Este espremedor foi desenhado para utilização doméstica, não pode ser utilizado de maneira 
ininterrupta. 

•	 No caso de decidir não voltar a utilizar o espremedor, recomenda-se inutilizá-lo. para isso, des-
ligue o aparelho e corte o cabo de alimentação. além disso recomendamos a inutilização das 
partes do aparelho que possam ser perigosas, especialmente para as crianças, já que poderiam 
utilizá-lo de maneira inadequada para brincar.

•	 Nunca mergulhe a base com o motor (6) em água ou em qualquer outro líquido, 
nem coloque na máquina de lavar louça.

•	 Coloque o aparelho bem apoiado numa superfície plana e estável. Não o coloque sobre uma 
prateleira quente.

•	 Examine frequentemente o espremedor para detectar sinais de danos ou desgaste. se estes 
aparecem ou se o produto foi mal utilizado, dirija-se a um serviço técnico autorizado.

CoMpoNENTEs pRINCIpaIs
1. Tampa de protecção
2. Cone para laranjas
3. Cone para limões
4. Filtro para polpa
5. Recipiente para sumo
6. Base com motor
7. Cabo de alimentação 

INsTRUçÕEs DE UTIlIZaçÃo
•	 Este aparelho foi concebido para extrair sumo de qualquer citrino: laranjas, limões, toranjas, etc.
•	 Não utilize este aparelho com outros tipos de fruta.
•	 Nunca utilize o espremedor durante mais de um minuto de funcionamento contínuo.  
•	 Utilize em sequências de 15 segundos, com um intervalo de 10 segundos entre cada uma delas, 

durante um máximo de cinco minutos para evitar sobreaquecer o motor desnecessariamente.
•	 aguarde dez minutos antes de utilizar novamente.
•	 antes de utilizar o aparelho, certifique-se de que retirou todos os materiais da embalagem.
•	 limpe o produto antes de utilizá-lo pela primeira vez (consulte a secção lIMpEZa E MaNU-

TENçÃo).
•	 Retire a tampa de protecção (1) e desenrole o cabo em volta da base do espremedor (Fig.1)
•	 Verifique se o recipiente para sumo (5) e o filtro para polpa (4) estão encaixados correctamente.
•	 ligue o cabo de alimentação à corrente eléctrica.
•	 Corte o fruto em duas metades (laranjas, limões, toranjas, etc.).
•	 seleccione o cone a utilizar de acordo com o tamanho do fruto que vai utilizar:
•	 para utilizar o cone para laranjas (2), primeiro encaixe o cone para limões na base (3) (Fig. 2).
•	 Coloque um pedaço de fruta no cone para espremer. pressione o fruto ligeiramente contra o 

cone para iniciar o motor automaticamente e espremer o fruto (Fig. 3).
•	 Não exerça demasiada pressão sobre o cone. Isto poderá danificar ou bloquear o motor.
•	 o motor pára automaticamente logo que deixar de pressionar o fruto contra o cone.
•	 Quando tiver sumo suficiente, retire o conjunto do recipiente, o filtro para a polpa e o cone.
•	 Deite o sumo num copo.
•	 o recipiente para sumo (5) tem capacidade para até 600 ml de sumo.
•	 Deve consumir o sumo imediatamente para preservar o seu teor máximo em vitaminas.
•	 se desejar guardar o sumo, coloque-o num recipiente com tampa e guarde-o no frigorífico.

lIMpEZa E MaNUTENçÃo
•	 Tem de desligar o aparelho da corrente eléctrica antes de efectuar qualquer operação de limpeza 

ou manutenção.
•	 Não pode mergulhar em água a base que contém o motor (6). Deverá limpá-la com um pano 

húmido.
•	 Certifique-se de que a ficha está totalmente seca antes de ligar novamente.
•	 a polpa seca é difícil de remover. Recomendamos que limpe as várias peças do aparelho ime-

diatamente após a utilização.
•	 após cada utilização, retire os cones (2 e 3), o filtro para polpa (4) e o recipiente para sumo (5).  

lave todas as peças com detergente normal e água morna.
•	 seque todas as peças e monte-as novamente.
•	 Enrole o cabo em volta do enrolador de cabo na base do espremedor (Fig. 1).
•	 Coloque novamente a tampa de protecção (1) para evitar a entrada de poeira no aparelho.
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RECIClaGEM
•	 No caso de decidir não voltar a utilizar o aparelho, recomenda-se inutilizá-lo. para isso, desligue 

o aparelho da corrente e corte o cabo de alimentação. além disso, recomendamos a inutilização 
das partes do aparelho que possam ser perigosas, especialmente para as crianças, já que pode-
riam utilizá-las de maneira inadequada para brincar.

aTENçÃo: Quando pretender desfazer-se do aparelho, NUNCa o deite no caixote do 
lixo, faça-o no seu ECopoNTo ou no ponto de recolha de resíduos mais perto de sua 
casa, para o seu posterior tratamento. Desta forma, está a contribuir para a protecção 
do meio ambiente.

Este aparelho cumpre a Directiva 2014/35/EU de Baixa Tensão, a Directiva 2014/30/EU de Compatibilida-
de Electromagnética e a Directiva 2011/65/EU sobre restrições à utilização de determinadas substâncias 
perigosas em aparelhos eléctricos e electrónicos. 

ITalIaNo IT
Gli spremiagrumi CITRo uniscono qualità e funzionalità a un design moderno e attuale. 

Vi ringraziamo per aver scelto i nostri prodotti e ci auguriamo che possiate godere appieno 
del vostro nuovo spremiagrumi solac.

aTTENZIoNE
•	 leggere le presenti istruzioni prima di utilizzare l’apparecchio.
•	 Tenere queste istruzioni in un luogo sicuro per future consultazioni.
•	 prima di collegare l’apparecchio alla rete elettrica verificare che la tensione dell’impianto domes-

tico coincida con quella riportata sulla targhetta delle specifiche. Non collegarlo mai a una rete 
elettrica a corrente continua.

•	 Rimuovere tutti i sacchetti di carta o di plastica, i pezzi di plastica, i cartoncini ed eventuali adesivi 
che si trovano dentro o fuori l’apparecchio e che sono stati utilizzati per proteggerlo durante il 
trasporto o per promuoverne la vendita.

•	 Questo apparecchio può essere utilizzato da 
bambini di età superiore agli otto anni, da perso-
ne inesperte o con capacità fisiche, sensoriali o 
mentali compromesse solo in presenza di ade-
guata supervisione o se adeguatamente istrui-
ti in merito all’uso in condizioni di sicurezza, e 
se in grado di comprendere i pericoli connessi 
all’uso.

•	 la pulizia e la manutenzione non dovrebbe es-
sere eseguita da bambini, ad eccezione di età 
superiore a 8 anni con la supervisione. Tenere 
l’apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei 
bambini sotto l’età di 8 anni.

•	 Non immergere la base con il motore (6) 
in acqua o altro liquido per non danneg-
giarla.

•	 Tenere l’apparecchio lontano dalla portata dei 
bambini.

•	 Non scollegare lo spremiagrumi dalla presa a 
muro tirando il cavo dell’alimentazione.

•	 Non lasciare il cavo dell’alimentazione a contatto 
con superfici calde.

•	 prima di utilizzare lo spremiagrumi estrarre com-
pletamente il cavo dell’alimentazione e verificare 
che sia in condizioni perfette.

•	 Non utilizzare lo spremiagrumi se il cavo de-
ll’alimentazione è danneggiato o l’apparecchio 
è guasto. Rivolgersi a un centro di assistenza 
autorizzato per la sostituzione o la riparazione, 
poiché sono necessari degli strumenti adeguati.

•	 scollegare sempre l’apparecchio dalla rete ele-
ttrica quando lo si lascia incustodito, dopo l’uso 
e prima di smontare o montare dei pezzi o svol-
gere qualsiasi attività di manutenzione o pulizia 
scollegare l’apparecchio dalla rete elettrica an-
che in caso di black-out. In fase di collegamento 
o scollegamento dalla rete elettrica, l’apparec-
chio deve essere spento.

•	 l’apparecchio si rovina se vengono utilizzati accessori non consigliati da solac.
•	 Questo spremiagrumi è destinato a uso domestico e non può essere utilizzato ininterrottamente. 
•	 prima di buttare lo spremiagrumi, renderlo inutilizzabile. scollegarlo quindi dalla rete elettrica e 

tagliare il cavo dell’alimentazione. si consiglia inoltre di rendere inutilizzabili i componenti de-
ll’apparecchio particolarmente pericolosi per i bambini, poiché potrebbero utilizzarli per giocare.

•	 Non immergere mai la base con il motore (6) in acqua o in qualsiasi altro liquido, 
né metterla in lavastoviglie.

•	 posizionare l’apparecchio su una superficie piana e stabile. Non posizionarlo sul piano di cottura.
•	 Controllare regolarmente il buono stato dello spremiagrumi. se presenta segni di danni oppure se 

non è stato utilizzato correttamente, rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato.

CoMpoNENTI pRINCIpalI
1. Coperchio di protezione
2. Cono spremiarance
3. Cono spremilimoni
4. Filtro della polpa
5. Contenitore del succo
6. Base con il motore
7. Cavo di alimentazione 

IsTRUZIoNI pER l’Uso
•	 Questo apparecchio è stato progettato per estrarre il succo dagli agrumi: arance, limoni, pom-

pelmi e così via.
•	 Non utilizzarlo con altri tipi di frutta.
•	 Non utilizzare lo spremiagrumi per più di un minuto di funzionamento continuo.  
•	 Utilizzare per intervalli di 15 secondi, con 10 secondi di interruzione, per un massimo di cinque 

minuti per evitare inutili surriscaldamenti del motore.
•	 attendere dieci minuti prima di riutilizzarlo nuovamente.
•	 accertarsi di avere rimosso tutti i materiali di imballaggio prima di utilizzare l’apparecchio.
•	 pulire il prodotto prima di utilizzarlo per la prima volta (vedere la sezione pUlIZIa E MaNUTEN-

ZIoNE).
•	 Rimuovere il coperchio di protezione (1) e srotolare il cavo avvolto intorno alla base dello spremia-

grumi (Fig. 1).
•	 Verificare che il contenitore del succo (5) e il filtro della polpa (4) siano inseriti correttamente.
•	 Collegare il cavo di alimentazione alla rete elettrica.
•	 Tagliare il frutto (arancia, limone, pompelmo, ecc.) a metà.
•	 scegliere il cono da utilizzare a seconda delle dimensioni del frutto che si utilizzerà:
•	 per utilizzare il cono spremiarance (2), inserire prima il cono spremilimoni come base (3) (Fig. 2).
•	 posizionare la metà del frutto sul cono per la spremitura. spingere delicatamente il frutto sul cono 

per avviare automaticamente il motore e spremere il frutto (Fig. 3).
•	 Non esercitare una pressione eccessiva sul cono per non danneggiare o bloccare il motore.
•	 Il motore si arresta automaticamente non appena termina la pressione del frutto sul cono.
•	 Quando è stata ottenuta una quantità sufficiente di succo, rimuovere il contenitore, il filtro della 

polpa e i coni.
•	 Versare il succo in un bicchiere.

•	 Il contenitore del succo (5) può contenere fino a 600 ml di succo.
•	 appena dopo la spremitura, nel succo è presente il massimo contenuto di vitamina, pertanto 

dovrebbe essere consumato immediatamente.
•	 se si desidera conservare il succo, versarlo in un contenitore con un coperchio e riporlo in fri-

gorifero.

pUlIZIa E MaNUTENZIoNE
•	 scollegare l’apparecchio dalla rete elettrica prima di eseguire qualsiasi operazione di pulizia o 

manutenzione.
•	 la base che contiene il motore (6) non deve essere immersa in acqua, ma occorre pulirla con 

un panno umido.
•	 accertarsi che la spina sia completamente asciutta prima di collegarla nuovamente.
•	 la polpa secca è difficile da rimuovere. Di conseguenza, si raccomanda di pulire le varie parti 

dell’apparecchio subito dopo l’uso.
•	 Rimuovere i coni (2 e 3), il filtro della polpa (4) e il contenitore del succo (5) dopo ogni utilizzo.  

lavare tutte le parti con un normale detersivo e acqua tiepida.
•	 asciugare tutte le parti e assemblarle nuovamente.
•	 avvolgere il cavo intorno all’avvolgicavo alla base dello spremiagrumi (Fig. 1)
•	 posizionare nuovamente il coperchio di protezione (1) per evitare che l’apparecchio si impolveri.

sMalTIMENTo
•	 se non si desidera utilizzare oltre l’apparecchio, renderlo inutilizzabile. a tale scopo, scollegare 

l’apparecchio dalla rete elettrica e tagliare il cavo di alimentazione. si consiglia inoltre di rendere 
inutilizzabili le componenti potenzialmente pericolose per i bambini, poiché potrebbero utilizzarle 
per giocare.

aTTENZIoNE: non smaltire MaI l’apparecchio con i rifiuti domestici. portarlo presso il 
CENTRo DI sMalTIMENTo o di raccolta più vicino perché possa essere smaltito ade-
guatamente. In questo modo si contribuisce alla tutela dell’ambiente.

Questo apparecchio osserva la Direttiva 2014/35/EU sulla Bassa Tensione, la Direttiva 2014/30/EU sulla 
Compatibilità Elettromagnetica e la Direttiva 2011/65/EU sulle restrizioni all’utilizzo di determinate sos-
tanze pericolose su apparecchiature elettriche ed elettroniche.

NEDERlaNDs Nl
De citruspersen van CITRo zijn ontwikkeld om u de maximale kwaliteit en functionaliteit in combina-
tie met een modern en hedendaags ontwerp te bieden. 

Hartelijk dank voor uw besluit ons product aan te schaffen en we hopen dat u veel genot van uw 
nieuwe solac citruspers zult hebben.

WaaRsCHUWINGEN
•	 lees, alvorens het apparaat in gebruik te nemen, de gebruiksaanwijzing aandachtig door.
•	 Bewaar deze gebruiksaanwijzing op een veilige plek om later evt. na te kunnen slaan.
•	 sluit het apparaat niet aan voordat u gecontroleerd heeft of de netspanning bij u thuis overeenkomt met 

de spanning op het typeplaatje. sluit het nooit aan op een gelijkstroomnet.
•	 Verwijder alle papieren of plastic zakken, kunststof plaatjes, kaartjes en stickers die evt. aan de binnen- of 

buitenkant van het apparaat aangebracht werden ter bescherming tijdens het transport of voor reclame-
doeleinden.

•	 Dit apparaat mag alleen door kinderen ouder 
dan acht jaar en door personen met lichameli-
jke, zintuiglijke of geestelijke beperkingen, of 
met een gebrek aan ervaring en kennis gebruikt 
worden, als zij voor het gebruik van dit apparaat 
onder toezicht staan of passende aanwijzingen 
hebben gekregen voor het veilige gebruik van 
dit apparaat en zij de mogelijke gevaren van dit 
apparaat begrijpen.

•	 Het schoonmaken en onderhoud mag niet wor-
den uitgevoerd door kinderen, behalve voor ou-
dere dan 8 jaar met toezicht. Houden de machi-
ne en de kabel buiten het bereik van kinderen 
onder de leeftijd van 8 jaar.

•	 Dompel het voetstuk met de motor (6) 
niet in water of andere vloeistoffen onder. 
Dit zou het apparaat kunnen beschadi-
gen.

•	 Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.
•	 Trek niet aan het snoer of aan het apparaat wan-

neer u de stekker uit het stopcontact wilt halen.
•	 Zorg ervoor dat het snoer niet met hete opper-

vlakken in aanraking komt.
•	 Wikkel voordat u de citruspers gaat gebruiken 

het netsnoer helemaal af en controleer of het in 
een goede staat verkeert.

•	 Gebruik de citruspers niet als het netsnoer is 
beschadigd of als het apparaat enig defect ver-
toont. Wend u bij vervanging of reparatie tot een 
erkend servicecentrum, aangezien hiervoor bij-
zonder gereedschap vereist is.

•	 Trek altijd na gebruik de stekker uit het stopcon-
tact indien het apparaat onbeheerd wordt achter-
gelaten en ook voordat u onderdelen verwijdert 
of aanbrengt of onderhouds- of reinigingswerk-
zaamheden aan het apparaat verricht. Trek de 
stekker ook uit het stopcontact bij stroomuitval. 
Wanneer u de stekker in of uit het stopcontact 
doet, dient het apparaat uit te staan.

•	 Gebruik geen enkel hulpstuk dat niet door solac aanbevolen werd. Deze zouden het apparaat 
kunnen vernielen.

•	 Deze citruspers is ontworpen voor huishoudelijk gebruik en is niet geschikt voor continu gebruik. 
•	 als u besluit de citruspers niet meer te gebruiken, maak deze dan eerst onbruikbaar voordat u 

hem weggooit. Trek de stekker uit het stopcontact en snijd het snoer af. Het is bovendien raa-
dzaam de afzonderlijke delen van het apparaat onbruikbaar te maken, omdat deze vooral voor 
spelende kinderen gevaarlijk kunnen zijn.

•	 Dompel de voet met de motor (6) nooit onder in water of andere vloeistoffen en 
was deze niet in de vaatwasser.

•	 plaats het apparaat stevig op een vlakke, stabiele ondergrond. plaats het niet op een hete 
kookplaat.

•	 Controleer de citruspers regelmatig op beschadigingen of slijtage. als u deze defecten waar-
neemt of als het product verkeerd gebruikt werd, wend u dan tot een erkend servicecentrum.

VooRNaaMsTE oNDERDElEN
1. Beschermkap 
2. perskegel voor sinaasappels
3. perskegel voor citroenen
4. pulpfilter 
5. sapkan
6. Voet met motor
7. Netsnoer 

GEBRUIKsaaNWIJZING
•	 Dit apparaat is ontworpen voor het persen van citrusfruit: sinaasappels, citroenen, grapefruits etc.
•	 Gebruik het apparaat niet voor andere soorten fruit.
•	 Gebruik de citruspers nooit langer dan één minuut achter elkaar.  
•	 onderbreek het persen na iedere 15 seconden gedurende 10 seconden en pers maximaal 15 

minuten om te voorkomen dat de motor oververhit raakt.
•	 Wacht tien minuten voordat u het apparaat opnieuw gebruikt.
•	 Verwijder voor gebruik al het verpakkingsmateriaal.
•	 Reinig het product voordat u het voor de eerste keer gebruikt (zie hoofdstuk REINIGING EN 

oNDERHoUD).
•	 Verwijder de beschermkap (1) en ontrol het snoer van de voet van de citruspers (afb. 1).
•	 Kijk of de sapkan (5) en de pulpfilter (4) goed vastzitten.
•	 steek het snoer in het stopcontact.
•	 snijd het fruit (sinaasappels, citroenen, grapefruits etc.) doormidden.
•	 selecteer de juiste perskegel naargelang de grootte van de vrucht:
•	 plaats voor gebruik van de sinaasappelkegel (2) eerst de citroenkegel eronder als basis (3) 

(afb. 2).
•	 plaats een stuk fruit op de pers om het uit te persen. Druk het stuk fruit licht tegen de pers om de 

motor automatisch te starten en het fruit uit te persen (afb. 3).
•	 Druk niet te hard op de pers. Te hard drukken kan de motor beschadigen of blokkeren.
•	 De motor stopt automatisch zodra u het fruit niet meer tegen de pers drukt.
•	 als u genoeg sap heeft, verwijdert u de kan, pulpfilter en perskegels.
•	 schenk het sap in een glas.
•	 De sapkan (5) heeft een maximumcapaciteit van 600 ml. 
•	 om het maximale vitaminegehalte van het sap te behouden dient het direct te worden opgedronken.
•	 als u het sap wenst te bewaren, schenk het dan in een houder met deksel en bewaar het in de koelkast.

REINIGING EN oNDERHoUD
•	 Trek de stekker uit het stopcontact voor schoonmaak of reparatie van het apparaat. 
•	 De voet met motor (6) mag niet worden ondergedompeld in water. Deze moet worden gereinigd met een 

vochtige doek.
•	 Zorg dat de stekker volkomen droog is voordat u hem opnieuw in het stopcontact steekt.
•	 Droge pulp is moeilijk te verwijderen. Daarom adviseren wij u de diverse onderdelen van het apparaat 

direct na gebruik te reinigen.
•	 Verwijder de perskegels (2 en 3), de pulpfilter (4) en de sapkan (5) na elk gebruik.  Was alle onderdelen af 

met gewoon afwasmiddel en lauwwarm water.
•	 Droog alle onderdelen en zet ze weer in elkaar.
•	 Rol het snoer om de voet van de citruspers (afb. 1).
•	 plaats de beschermkap (1) weer op het apparaat om te voorkomen dat er stof in komt.

RECYKlING
•	 Jeżeli golarka elektryczna nie będzie więcej używana, powinno się uniemożliwić jej dalszą eksploatację. 

W tym celu należy odłączyć urządzenie od zasilania i przeciąć przewód zasilający. Dodatkowo należy 
zabezpieczyć części niebezpieczne, szczególnie te, które mogłyby zostać wykorzystane przez dzieci do 
zabawy.

lET op!: Wanneer u dit apparaat niet meer gebruikt en wilt weggooien, deponeer het dan IN 
GEEN GEVal bij het huisvuil maar breng het voor verdere verwerking naar het dichtstbijzijnde 
recyclingcentrum of vuilophaalpunt. op deze wijze draagt u bij aan het behoud van het milieu.

Dit apparaat voldoet aan de Richtlijn 2014/35/EU aangaande laagspanning, de Richtlijn 2014/30/EU aangaande 
Elektromagnetische Compatibiliteit en de Richtlijn 2011/65/EU aangaande restricties van het gebruik van bepaalde 
gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur.  

MoD.
EX6152

www.solac.com

solac is a registered Trade Mark
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ČEšKY Cs 
odšťavovače CITRo byli vyvinuté za účelem nabídnout vám výrobek nejvyšší kvality a 
funkčnosti s moderním a trendovým dizajnem. 

Děkujeme vám za zakoupení našeho výrobku a doufáme, že používání vašeho nového 
odšťavovače solac vám bude činit radost.

DŮlEŽITÉ
•	 před použitím zařízení si pozorně přečtěte tento návod.
•	 Tyto pokyny si odložte na bezpečné místo pro pozdější použití.
•	 před zapojením zařízení se přesvědčte, že napětí uvedeno na poznávacím štítku odpovídá elek-

trickému napájení u vás doma. Nikdy jej nepřipájejte do stejnosměrného zdroje energie.
•	 odstraňte veškerý materiál použitý na ochranu během přepravy nebo na podporu prodeje, jako 

jsou papírové nebo plastové sáčky, plastové fólie, kartony a nálepky z vnitřní nebo vnější strany 
zařízení.

•	 Tento přístroj smí používat děti od 8 let a dospělí se 
sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními 
schopnostmi nebo s  nedostatečnými zkušenostmi 
a znalostmi jen tehdy, pokud budou pod dozorem 
nebo dostanou pokyny týkající se bezpečného 
používání zařízení a pochopí jeho rizika.

•	 Čištění a údržba výrobku nesmý být prováděna 
dětmi mladšími 8 let bez dozoru dospělé osoby. 
Umístětě přístroj a jeho kabel mimo dosah dětí 
mladších 8 let.

•	 Základnu s  motorem (6) nenamáčejte 
do vody ani do jiné kapaliny, abyste se 
vyhnuli poškození zařízení.

•	 Zařízení uchovávejte mimo dosah dětí.
•	 při odpájení odšťavovače netahejte za napájecí 

kabel, nebo za samotné zařízení.
•	 Nedovolte aby přišel kabel do kontaktu s horký-

mi povrchy.
•	 před použitím odšťavovače vytáhněte celý napáje-

cí kabel a zkontrolujte, jestli je v perfektním stavu.
•	 odšťavovač nepoužívejte, pokud je napájecí 

kabel poškozený, nebo pokud je zařízení poru-
chové. K opravě nebo výměně jsou potřebné 
správné nástroje a proto jej vezměte do autori-
zovaného servisního centra.

•	 Je-li spotřebič po použití bez dozoru, vždy ho 
odpojte od elektrické sítě. stejně tak jej odpo-
jte i před sestavováním nebo rozebíráním dílů 
a před jakoukoli údržbou nebo čištěním. stejně 

postupujte rovněž v případě výpadku elektrického 
proudu. před zapojením či odpojením od elek-
trické sítě musí být přístroj vypnut.

•	 Nikdy nepoužívejte příslušenství, které není doporučené společností solac, protože byste mohli 
poškodit zařízení.

•	 Tento odšťavovač je určený pro použití v domácnosti. Nemůžete jej používat nepřetržitě, bez 
přerušení. 

•	 pokud už odšťavovač nechcete déle používat, znemožněte jeho další použití. Zařízení proto 
odpojte od elektrické sítě a odřežte napájecí kabel. Kromě toho je lepší znemožnit použití všech 
částí, které mohou být nebezpečné obzvláště pro malé děti, protože je mohou používat nes-
právně ke hraní.

•	 Základna s motorem (6) se nesmí namáčet do vody ani jiné kapaliny ani umývat 
v myčce nádobí.

•	 spotřebič stavte pevně na rovnou, stabilní plochu. Nikdy jej nestavte na horkou plotnu.
•	 odšťavovač často kontrolujte, jestli nevykazuje jakoukoli známku opotřebení nebo poškození. 

pokud se objeví kterýkoli z těchto znaků, nebo byl výrobek použitý nesprávně, vezměte jej do 
autorizovaného servisního centra.

HlaVNÍ soUČÁsTI
1. ochranný kryt
2. Kornout na pomeranče
3. Kornout na citrony
4. Filtr dužiny
5. Nádoba na šťávu
6. Základna s motorem
7. Napájecí kabel 

NÁVoD K poUŽITÍ
•	 Tento spotřebič je určen k odšťavňování citrusových plodů všeho druhu: pomerančů, citronů, grape-

fruitů apod.
•	 Na jiné druhy ovoce jej nepoužívejte.
•	 odšťavňovač nesmí běžet bez přerušení déle než minutu.  
•	 Zapínejte jej na 15 sekund s desetisekundovými přestávkami mezi jednotlivým spuštěním maxi-

málně po dobu pěti minut, aby se motor zbytečně nepřehříval.
•	 Další použití pak bude možné po desetiminutové přestávce.
•	 před použitím ověřte, zda jste odstranili ze spotřebiče všechen obalový materiál.
•	 před prvním použitím výrobek umyjte (viz kapitola ČIšTĚNÍ a ÚDRŽBa).
•	 sejměte ochranný kryt (1) a odmotejte kabel, který je namotaný na základně odšťavňovače (obr. 

1).
•	 Zkontrolujte správné nasazení nádoby na šťávu (5) a filtru dužiny (4).
•	 Zapněte napájecí kabel do sítě.
•	 ovoce (pomeranče, citrony, grepy apod.) rozkrojte na půlky.
•	 podle velikosti ovoce zvolte kornout, který použijete:
•	 Chcete-li použít pomerančový kornout (2), nasaďte nejprve citrónový kornout (3) jako základnu 

(obr. 2).
•	 Do kornoutu vložte kousek ovoce, který chcete odšťavnit. Jemným přitlačením ovoce na kornout 

se automaticky spustí motor a ovoce se odšťavní (obr. 3).
•	 Netlačte na kornout příliš silně. Mohlo by to poškodit nebo zablokovat motor.
•	 Jakmile přestanete tlačit ovoce na kornout, motor se automaticky zastaví.
•	 Jakmile budete mít dost šťávy, vyjměte nádobu, filtr dužiny a sestavu kornoutů.
•	 šťávu nalijte do sklenice.
•	 Do nádoby (5) se vejde až 600 ml šťávy.
•	 pro zachování maximálního vitamínového obsahu se doporučuje vypít šťávu hned.
•	 pokud byste chtěli šťávu skladovat, nalijte ji do nádoby s víkem a skladujte v lednici.

ČIšTĚNÍ a ÚDRŽBa
•	 před zahájením čištění nebo údržby je nutno spotřebič vždy odpojit ze sítě.
•	 Základna s motorem (6) se nesmí namáčet do vody. Čistí se vlhkým hadříkem.
•	 před opětovným zapojením do sítě zkontrolujte, zda je zástrčka úplně suchá.
•	 Zaschlá dužina se těžko odstraňuje. proto doporučujeme čistit jednotlivé části zařízení hned po 

použití.
•	 po každém použití odmontujte kornouty (2 a 3), filtr dužiny (4) a nádobu na šťávu (5). Všechny 

tyto části umyjte běžným přípravkem na nádobí a vlažnou vodou.
•	 pak všechny části utřete do sucha a opět smontujte.
•	 Napájecí kabel namotejte na základnu odšťavňovače (obr. 1).
•	 Nasaďte ochranné víko (1) na ochranu spotřebiče před prachem.

RECYKlaCE
•	 pokud už zařízení nechcete déle používat, znemožněte jeho další použití. Zařízení odpojte od 

elektrické sítě a odřízněte napájecí kabel. Kromě toho je lepší znemožnit použití částí, které 
mohou být nebezpečné obzvláště pro malé děti, protože je mohou používat nesprávně ke hraní.

DŮlEŽITÉ!: Když chcete přístroj odstranit, NIKDY jej nevyhazujte do odpadu. odneste 
jej na nebližší MÍsTo sBĚRU nebo do centra sběru odpadků, kvůli dalšímu zpracování. 
Tímto způsobem pomůžete životnímu prostředí.

polsKI pl
Wyciskarki do owoców CITRo cechuje najwyższa jakość i funkcjonalność, a także nowoc-
zesny i atrakcyjny wygląd.

Dziękujemy za dokonanie zakupu naszego wyrobu. Mamy nadzieję, że będą państwo za-
dowoleni z nowej wyciskarki do owoców firmy solac.

WaŻNE
•	 przed uruchomieniem urządzenia należy dokładnie zapoznać się z niniejszą instrukcją obsługi.
•	 Instrukcję obsługi należy zachować.
•	 przed podłączeniem urządzenia upewnić się, że napięcie w gniazdku zasilania odpowiada 

dopuszczalnemu napięciu podanemu na tabliczce znamionowej. Nigdy nie podłączać do źródła 
prądu stałego.

•	 Usunąć z wewnętrznej i zewnętrznej części urządzenia wszystkie materiały reklamowe oraz ma-
teriały użyte do ochrony urządzenia na czas transportu, w tym naklejki, papier, folię oraz karton.

•	 To urządzenie może być używane przez dzieci 
powyżej 8. roku życia oraz osoby niepełnosprawne 
fizycznie, czuciowo i umysłowo lub bez odpowied-
niego doświadczenia i wiedzy, tylko jeśli zostały 
wcześniej odpowiednio poinstruowane w zakre-
sie bezpieczeństwa użytkowania urządzenia i są 
świadome grożących niebezpieczeństw.

•	 sprzątanie i użytkownika utrzymanie nie są 
dokonywane przez dzieci o ile nie są starsze niż 
8 i nadzorowane. przechowywać urządzeniu i 
jego detonującego poza zasięgiem dzieci w wie-
ku poniżej 8 lat.

•	 aby uniknąć uszkodzenia urządzenia, 
nigdy nie należy zanurzać jego pods-
tawy z silnikiem (6) w wodzie lub innym 
płynie.

•	 przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.
•	 Wyjmując wtyczkę z gniazdka, nie ciągnąć za 

kabel zasilający ani za urządzenie.
•	 Nie dopuścić do kontaktu przewodu zasilające-

go z gorącymi powierzchniami.
•	 przed podłączeniem urządzenia należy rozwinąć 

cały przewód zasilający i upewnić się, że nie jest 
uszkodzony.

•	 Nie używać urządzenia w przypadku uszko-
dzenia przewodu zasilającego lub wystąpienia 
usterki. W celu naprawy lub wymiany urządze-
nia należy – ze względu na konieczność użycia 

specjalistycznych narzędzi – oddać je do au-
toryzowanego punktu serwisowego.

•	 po użyciu oraz przed przystąpieniem do demon-
tażu lub montażu jakichkolwiek części, przed 
przystąpieniem do prac konserwacyjnych bądź 
czyszczenia, a także, gdy urządzenie zostanie 
pozostawione bez nadzoru, należy wyjąć kabel 
zasilający z gniazda. Urządzenie należy rów-
nież wyłączyć z sieci w przypadku braku dostaw 
energii elektrycznej. przed podłączeniem lub 
odłączeniem wtyczki należy się upewnić, że ur-
ządzenie jest wyłączone.

•	 Używanie akcesoriów niezalecanych przez firmę solac może spowodować uszkodzenie urzą-
dzenia.

•	 Wyciskarka jest przeznaczona do użytku domowego. Nie może być użytkowana w sposób ciągły. 
•	 W przypadku zaprzestania użytkowania należy zabezpieczyć wyciskarkę przed możliwością po-

nownego użycia. W tym celu należy odłączyć urządzenie od zasilania i przeciąć przewód zasi-
lający. Dodatkowo zalecane jest, aby zabezpieczyć części niebezpieczne, szczególnie te, które 
mogłyby zostać wykorzystane do zabawy przez dzieci.

•	 Nie należy zanurzać podstawy urządzenia z silnikiem (6) w wodzie ani w żadnej 
innej cieczy, nie wolno też wkładać jej do zmywarki.

•	 Urządzenie należy ustawić bezpiecznie na płaskim, stabilnym podłożu. Nie kłaść na gorącej pły-
cie kuchennej.

•	 Wyciskarkę należy często kontrolować pod kątem zużycia lub uszkodzenia. Jeżeli pojawią się 
ślady zużycia bądź uszkodzenia lub jeśli produkt był używany nieprawidłowo, należy oddać go do 
autoryzowanego punktu serwisowego.

GŁÓWNE ElEMENTY
1. osłona ochronna
2. Głowica do pomarańczy
3. Głowica do cytryn
4. Filtr miazgi owocowej
5. pojemnik na sok
6. podstawa z silnikiem
7. przewód zasilający 

INsTRUKCJa oBsŁUGI
•	 Urządzenie jest przeznaczone do wyciskania soku z dowolnych owoców cytrusowych: pomarańc-

zy, cytryn, grejpfrutów, itp.
•	 Nie wolno używać urządzenia do innych owoców.
•	 Czas ciągłej pracy urządzenia nigdy nie powinien przekraczać jednej minuty.  
•	 Urządzenia należy używać w 15-sekundowych seriach z 10-sekundowymi przerwami, łącznie nie 

dłużej niż 5 minut, aby nie dopuścić do przegrzania silnika.
•	 przed ponownym użyciem należy odczekać 10 minut.
•	 przed użyciem urządzenia należy upewnić się, że wszystkie materiały opakowaniowe zostały 

usunięte.
•	 przed pierwszym użyciem urządzenie należy wyczyścić (patrz rozdział CZYsZCZENIE I KoN-

sERWaCJa).
•	 Zdejmij osłonę ochronną (1) i rozwiń kabel nawinięty wokół podstawy urządzenia (rys. 1).
•	 sprawdź, czy pojemnik na sok (5) i filtr miazgi owocowej (4) są poprawnie założone.
•	 podłącz przewód zasilający do sieci.
•	 przekrój owoce (pomarańcze, cytryny, grejpfruty, itp.) na pół.
•	 Wybierz głowicę odpowiednią do rozmiaru wyciskanych owoców:
•	 aby użyć głowicy do pomarańczy (2), najpierw trzeba zamontować głowicę do cytryn jako pods-

tawę (3) (rys. 2).
•	 połóż owoc do wyciśnięcia na głowicy. Delikatne naciśnięcie owocu na głowicę spowoduje auto-

matyczne uruchomienie silnika i wyciśnięcie owocu (rys. 3).
•	 Nie należy naciskać zbyt mocno owocu na głowicy. Może to spowodować uszkodzenie lub bloka-

dę silnika.
•	 silnik zatrzymuje się automatycznie po zwolnieniu nacisku na owoc na głowicy.
•	 po wyciśnięciu potrzebnej ilości soku należy wyjąć pojemnik, filtr miazgi owocowej oraz zespół 

głowicy.
•	 przelej sok do szklanek.
•	 pojemnik na sok (5) mieści maksymalnie 600 ml soku.
•	 aby zachować pełną zawartość witamin, należy spożyć sok bezpośrednio po wyciśnięciu.
•	 sok można przechowywać w lodówce w pojemniku z przykryciem.

CZYsZCZENIE I KoNsERWaCJa
•	 przed przystąpieniem do czyszczenia lub konserwacji należy zawsze odłączyć urządzenie od 

prądu.
•	 Nie należy zanurzać w wodzie podstawy z silnikiem (6). Do czyszczenia należy użyć wilgotnej 

szmatki.
•	 przed ponownym podłączeniem urządzenia do zasilania należy się upewnić, że wtyczka jest 

sucha.
•	 Zaschnięta miazga owocowa jest trudna do usunięcia. Z tego powodu zalecamy umycie elemen-

tów urządzenia bezpośrednio po użyciu.
•	 po każdym użyciu należy wyjąć głowice (2 oraz 3), filtr miazgi owocowej (4) i pojemnik na sok (5). 

Części należy umyć w letniej wodzie z dodatkiem zwykłego detergentu.
•	 po wysuszeniu części należy je ponownie założyć.
•	 owiń kabel wokół zwijacza na podstawie urządzenia (rys. 1).
•	 Załóż pokrywę ochronną (1), aby zapobiec osadzaniu kurzu.

RECYKlING
•	 Jeżeli golarka elektryczna nie będzie więcej używana, powinno się uniemożliwić jej dalszą eksploa-

tację. W tym celu należy odłączyć urządzenie od zasilania i przeciąć przewód zasilający. Dodatkowo 
należy zabezpieczyć części niebezpieczne, szczególnie te, które mogłyby zostać wykorzystane przez 
dzieci do zabawy.

WaŻNE! Chcąc pozbyć się urządzenia, NIGDY nie należy wyrzucać go do kosza na 
śmieci. Należy oddać je do najbliższego pUNKTU WTÓRNEGo pRZETWaRZaNIa lub 
składowania odpadów. W ten sposób chronimy środowisko naturalne.

To urządzenie spełnia wymogi Zarządzenia dot. Niskiego Napięcia 2014/35/EU, i Zarządzenia dot. Zgod-
ności elektromagnetycznej  2014/30/EU oraz Zarządzania 2011/65/EU, dot. ograniczeń w użytkowaniu 
pewnych niebezpiecznych substancji w urządzeniu elektrycznym i elektronicznym.

sloVENČINa sK
odšťavovače CITRo boli vyvinuté za účelom ponúknuť vám výrobok najvyššej kvality 
a funkčnosti s moderným a trendovým dizajnom. 

Ďakujeme vám za zakúpenie nášho výrobku a  dúfame, že používanie odšťavovača solac 
vám bude robiť radosť.

DÔlEŽITÉ
•	 pred použitím zariadenia si dôkladne prečítajte tento návod.
•	 Tieto pokyny si odložte na bezpečné miesto kvôli neskoršiemu použitiu.
•	 pred zapojením zariadenia sa presvedčte, že napätie uvedené na štítku je zhodné s elektrickým 

napájaním u vás doma. Nikdy ho nepripájajte do jednosmerného zdroja energie.
•	 odstráňte všetok materiál použitý na ochranu počas prepravy alebo na podporu predaja, ako sú 

papierové a plastové sáčky, plastové fólie, lepenky a nálepky z vnútornej alebo vonkajšej strany 
zariadenia.

•	 Tento spotrebič môžu používať deti staršie ako 8 
rokov a osoby s  obmedzenými fyzickými, zmys-
lovými alebo mentálnymi schopnosťami alebo 
s  nedostatkom skúseností a znalostí, pokiaľ dos-
tali pokyny na bezpečné používanie spotrebiča 
a uvedomuj si prípadné nebezpečenstvo.

•	 Čistenie a údržba by nevykonáva detí, okrem 
veku 8 s dohľadom nad. Udržať spotrebiča a ká-
bel mimo dosahu detí vo veku do 8 rokov.

•	 Základňu s  motorom (6) nenamáčajte 
do vody ani do inej kvapaliny, aby ste sa 
vyhli poškodeniu zariadenia.

•	 Zariadenie udržujte mimo dosahu detí.

•	 pri odpájaní odšťavovača neťahajte za napájací 
kábel alebo za samotné zariadenie.

•	 Nedovoľte, aby prišiel napájací kábel do kontak-
tu s horúcimi povrchmi.

•	 pred použitím odšťavovača vytiahnite celý na-
pájací kábel a skontrolujte, či nieje poškodený.

•	 odšťavovač nepoužívajte, ak je napájací kábel 
poškodený alebo ak je zariadenie poruchové. 
Na opravu alebo výmenu potrebujete špeciálne 
nástroje a preto zariadenie vezmite do autorizo-
vaného servisného centra.

•	 pokiaľ je zariadenie po použití bez dozoru, pred 
inštaláciou alebo výmenou častí, pred vykona-
ním akejkoľvek údržby a  pred čistením, odpojte 
od zdroja elektrickej energie. Zariadenie odpojte 
aj v prípade výpadku elektrického prúdu. pri pri-
pájaní alebo odpájaní zo siete elektrického na-
pätia musí byť zariadenie vypnuté.

•	 Nikdy nepoužívajte príslušenstvo, ktoré nie je 
odporučené spoločnosťou solac, pretože by ste 
mohli poškodiť zariadenie.

•	 Tento odšťavovač je určený na použitie v domácnosti.
•	 ak už odšťavovač nechcete ďalej používať, znemožnite jeho ďalšie použitie. Zariadenie preto 

odpojte zo elektrickej siete a odrežte napájací kábel. okrem toho je lepšie znemožniť použitie 
všetkých častí, ktoré môžu byť nebezpečné, obzvlášť pre malé deti, pretože ich môžu používať 
nesprávne na hranie.

•	 Základňu s motorom (6) nikdy neponárajte do vody ani do inej tekutiny. prístroj 
sa nesmie umývať v umývačke riadu.

•	 Zariadenie umiestnite na rovný a pevný povrch. Neumiestňujte ho na horúci povrch.
•	 odšťavovač často kontrolujte, či nevykazuje akúkoľvek známku opotrebenia alebo poškodenia. 

ak sa objaví ktorýkoľvek z týchto znakov, alebo ak bol výrobok použitý nesprávne, vezmite ho do 
autorizovaného servisného centra.

•	 Electrodomésticos solac, s.a. nepreberá zodpovednosť za zranenia alebo škody spôsobené 
osobám, zvieratám, alebo na majetku ignorovaním týchto upozornení. 

HlaVNÉ pRVKY
1. ochranný kryt
2. Kužeľ na pomaranče
3. Kužeľ na citróny
4. Filter na dužinu
5. Nádoba na šťavu
6. Základňa s motorom
7. Napájací kábel 

NÁVoD Na poUŽITIE
•	 Toto zariadenie je určené na odšťavovanie akýchkoľvek citrusových plodov: pomarančov, citró-

nov, grapefruitov atď. Nepoužívajte toto zariadenie s inými typmi ovocia.
•	 odšťavovač nikdy nepoužívajte nepretržite dlhšie ako jednu minútu. 
•	 používajte ho v intervaloch po 15 sekúnd s 10-sekundovými prestávkami, po dobu maximálne 

päť minút, aby ste predišli nepotrebnému prehrievaniu motora.
•	 pred opätovným použitím počkajte desať minút.
•	 pred použitím zariadenia nezabudnite odstrániť všetky obalové materiály.
•	 pred prvým použitím prístroj vyčistite (pozri časť ČIsTENIE a ÚDRŽBa).
•	 odstráňte ochranný kryt (1) a odviňte kábel navinutý okolo základne odšťavovača (obr. 1).
•	 skontrolujte, či sú nádoba na šťavu (5) a filter na dužinu (4) správne umiestnené.
•	 Napájací kábel pripojte k sieti.
•	 prerežte ovocie (pomaranče, citróny, grapefruity atď.) na polovicu.
•	 podľa veľkosti daného ovocia vyberte, ktorý kužeľ použijete:
•	 ak chcete použiť kužeľ na pomaranče (2), najskôr nasaďte kužeľ na citróny ako základňu (3) 

(obr. 2).
•	 položte kúsok ovocia určeného na odšťavenie na kužeľ. Jemne pritlačte ovocie na kužeľ, čím sa 

automaticky zapne  motor a ovocie sa odšťaví (obr. 3).
•	 Netlačte na kužeľ príliš silno. Môže sa tým poškodiť alebo zablokovať motor.
•	 Motor sa vypne automaticky, keď prestanete tlačiť ovocie na kužeľ.
•	 Keď máte dostatok šťavy, vytiahnite nádobu, filter na dužinu a zostavu kužeľa.
•	 Nalejte šťavu do pohára.
•	 Nádoba na šťavu (5) má objem 600 ml.
•	 šťavu by ste mali vypiť okamžite, aby sa v nej zachoval maximálny obsah vitamínov.
•	 ak chcete šťavu skladovať, nalejte ju do nádoby s vekom a skladujte ju v chladničke.

ČIsTENIE a ÚDRŽBa
•	 pred akýmkoľvek čistením alebo údržbou musíte zariadenie odpojiť od zdroja elektrickej energie.
•	 Základňa obsahujúca motor (6) sa nesmie ponoriť do vody. Mali by ste ju čistiť vlhkou handričkou.
•	 pred opätovným pripojením zariadenia sa ubezpečte, že zástrčka je riadne vysušená.
•	 suchá dužina sa ťažko odstraňuje. preto odporúčame, aby ste rôzne časti zariadenia vyčistili 

ihneď po použití.
•	 po každom použití vytiahnite kužele (2 a 3), filter na dužinu (4) a nádobu na šťavu (5). . Umyte 

všetky diely normálnym čistiacim prostriedkom a vlažnou vodou.
•	 Vysušte všetky diely a znovu ich zmontujte.
•	 Naviňte kábel okolo navíjačky kábla na základni odšťavovača (obr. 11).
•	 Dajte späť ochranné veko (1), aby do zariadenia nevnikal prach.

RECYKloVaNIE
•	 ak už súpravu na starostlivosť o  vzhľad nechcete ďalej používať, znemožnite jej ďalšie použi-

tie. Zariadenie preto odpojte od elektrickej siete a odrežte napájací kábel. okrem toho je lepšie 
zabrániť použitiu častí, ktoré môžu byť nebezpečné obzvlášť pre malé deti, pretože ich môžu 
používať nesprávne na hranie.

DÔlEŽITÉ!: ak si želáte prístroj odstrániť, NIKDY ho nevyhadzujte do odpadu. odneste 
ho na najbližšie MIEsTo ZBERU oDpaDoV alebo do z berných surovín, kvôli ďalšiemu 
spracovaniu. Týmto spôsobom pomôžete životnému prostrediu.

MaGYaR HU
a CITRo citrusprések kifejlesztésekor a legmagasabb minőségi és funkcionalitásbeli elvárá-
sok szem előtt tartásával jártunk el. a termék megfelel a modern és trendi dizájn követel-
ményeinek is.   

Köszönjük, hogy termékünket választotta, és reméljük, örömét leli majd solac citrusprésében.

FoNTos
•	 a készülék használatba vétele előtt figyelmesen olvassa el az alábbi utasításokat.
•	 az útmutatót biztonságos helyen őrizze meg a későbbiekre.
•	 a készülék csatlakoztatása előtt győződjön meg róla, hogy a típusjelző lapon szereplő feszültség 

megegyezik a helyi hálózat feszültségével. a készüléket soha ne csatlakoztassa egyenáramú 
áramforrásra.

•	 Távolítsa el az összes, a szállításkor vagy a bemutatóteremben használt csomagolóanyagot, 
például a papír vagy műanyag tasakokat, műanyag lapokat, a készülék külső vagy belső oldalán 
lévő kartonpapírt és matricákat.

•	 Ezt a berendezést gyermekek 8 éves kortól, va-
lamint csökkent fizikai, szenzoros- és szellemi 
képességekkel rendelkező személyek, illetve 
olyanok használhatják, akik nem rendelkeznek 
kellő tapasztalattal és ismeretekkel; amennyiben 
megfelelő tájékoztatást kaptak a berendezés bi-
ztonságos használatára vonatkozóan és megér-
tették a lehetséges veszélyeket.

•	 Ügyeljünk rá, hogy gyermekek ne játszhassa-
nak a berendezéssel. 8 év alatti, valamint felüg-
yelet nélküli gyermek nem végezheti a készülék 

karbantartását, tisztítását. Tartsa a készüléket és 
annak vezetékét 8 évnél fiatalabb gyermeketől tá-
vol.

•	 Ne merítse vízbe vagy más folyadékba a 
motort tartalmazó alapot (6) a készülék 
megrongálódásának megelőzése érde-
kében.

•	 a készüléket tartsa gyermekek által nem hozzá-
férhető helyen.

•	 a citrusprés a hálózatról való lecsatlakoztatása 
során a dugaszt soha ne a csatlakozó kábelnél 
vagy a készüléknél fogva húzza ki a hálózati 
csatlakozóaljzatból.

•	 a tápvezeték nem érintkezhet forró felületekkel.
•	 a citrusprés használata előtt teljesen húzza ki a 

tápkábelt és ellenőrizze annak épségét.
•	 Ne használja a citrusprést, ha a kábel sérült, 

vagy ha bármilyen más meghibásodást észlel. a 
készüléket ilyen esetben, – mivel a javítás spe-
ciális eszközöket igényel – szakszervizbe vigye.

•	 Használat után, alkatrészek felhelyezése vagy 
leválasztása, illetve tisztítás és karbantartás elő-
tt, vagy ha felügyelet nélkül hagyja, mindig vá-
lassza le a készüléket az elektromos hálózatról. 
Áramszünet esetén húzza ki a készülék dugas-
zát a csatlakozóaljzatból. a készüléket a dugasz 
konnektorba történő bedugása ill. kihúzása előtt 
ki kell kapcsolni

•	 soha ne használjon a solac által nem jóváhagyott kiegészítőket, mivel azok károsíthatják a 
készüléket.

•	 a citrusprés otthoni használatra lett tervezve. Ne használja a készüléket folyamatosan, megs-
zakítás nélkül. 

•	 amennyiben a citrusprést többé nem kívánja használni, a legjobb, ha üzemen kívül helyezi a 
készüléket. Ehhez húzza ki a készülék dugaszát a hálózati csatlakozóból, majd vágja el a tápká-
belt. Ezen felül célszerű a készülék azon részeit,  melyek különösen a gyermekek számára jelen-
thetnek veszélyt  ártalmatlanítani, mivel ők esetleg játékként használhatják.

•	 soha ne merítse az alapot a motorral (6) vízbe vagy egyéb folyadékba, és ne 
helyezze mosogatógépbe.

•	 a készüléket egyenletes, stabil felületre helyezze. a készüléket ne helyezze forró főzőlapra.
•	 Rendszeresen ellenőrizze a citrusprést a sérülés bármilyen látható jele szempontjából. Ha 

sérülést észlel, vagy ha a készüléket rendeltetésétől eltérően használták, vigye azt a hivatalos 
szakszervizbe.

FŐ alKoTÓElEMEK
1. Védőfedél
2. Narancs kúp
3. Citrom kúp
4. Gyümölcshús szűrő
5. Gyümölcslé tartály
6. alap motorral
7. Tápkábel 

HasZNÁlaTI UTasÍTÁs
•	 Ez a készülék citrus gyümölcsök levének kifacsarására készült:  narancs, citrom, grapefruit, stb. 

Ne használja a készüléket más fajta gyümölccsel.
•	 soha ne használja a facsaró készüléket folyamatos üzemben egy percnél tovább.  
•	 Használja 15-másodperces időintervallumokban, 10 másodperces köztes pihenőidővel, de maxi-

mum öt percig a készülék motorjának túlhevülését elkerülendő.
•	 Várjon ezután tíz percet, mielőtt ismét használatba venné.
•	 Használat előtt győződjön meg róla, hogy minden  csomagolóanyagot eltávolított a készülékről.
•	 az első alkalommal történő használat előtt tisztítsa meg a készüléket (lásd a KaRBaNTaRTÁs 

És TIsZTÍTÁs fejezetet).
•	 Távolítsa el a védőfedelet (1) és tekerje le a a facsaró készülék alapja köré tekercselt kábelt (1. 

Ábra).
•	 Ellenőrizze, hogy a gyümölcslé tartály (5) és a gyümölcshús szűrő (4) megfelelően lettek-e be-

helyezve.
•	 Csatlakoztassa a tápkábelt a hálózati csatlakozóhoz.
•	 Vágja félbe a gyümölcsöt (narancsot, citromot, grapefruitot, stb.).
•	 Válassza ki a gyümölcs méretének megfelelő facsaró kúpot:
•	 a narancs kúp (2) használatához, először helyezze fel a citrom kúpot (3) alapként (2. ábra).
•	 Helyezzen egy darab gyümölcsöt a kúpra a facsaráshoz. Nyomja rá a gyümölcsöt enyhén a 

kúpra a motor automatikus elindításához és a gyümölcs facsarásának megkezdéséhez (3. ábra).
•	 Ne nyomja a gyümölcsöt túl erősen a kúpra. Ez károsíthatja, vagy blokkolhatja a motort.
•	 a motor automatikusan leáll, amint abbahagyja a gyümölcs kúpra nyomását.
•	 Miután sikerült elegendő gyümölcslére szert tennie, távolítsa el a tartályt, a gyümölcshús szűrőt 

és a facsaró kúpot.
•	 Öntse a levet egy pohárba.
•	 a gyümölcslé tartály (5) 600 ml gyümölcslé tárolására képes.
•	 a gyümölcslevet célszerű a művelet után azonnal elfogyasztani a maximális vitamintartalmának 

megőrzése végett.
•	 amennyiben a levet hosszabb ideig kívánja tárolni, öntse azt egy fedéllel zárható tároló edénybe 

és helyezze azt a hűtőszekrénybe.

TIsZTÍTÁs És KaRBaNTaRTÁs
•	 Bármilyen tisztítási vagy karbantartási művelet megkezdése előtt a készüléket le kell választani 

az elektromos hálózatról.
•	 a motort tartalmazó alapot (6) tilos vízbe mártani. Nedves ruhával tisztítsa.
•	 Csatlakoztatás előtt győződjön meg róla, hogy a készülék dugasza teljesen száraz.
•	 a megszáradt gyümölcshús eltávolítása nehézkes. Ezért azt javasoljuk, hogy a készülék külön-

böző részeinek tisztítását a használat után azonnal végezze el.
•	 Távolítsa el a kúpokat (2 és 3), a gyümölcshús szűrőt (4) és a gyümölcslé tartályt (5) minden 

használat után.  Mossa el az összes alkatrészt normál tisztítószerrel langyos vízben.
•	 szárítson meg minden alkatrészt, majd szerelje össze a készüléket ismét.
•	 Tekerje a tápkábelt a facsaró készülék alapja köré (1. ábra).
•	 Helyezze vissza a védőfedelet (1), hogy ezáltal védje azt a portól.

ÚJRaHasZNosÍTÁs.
•	 amennyiben a szakállvágót többé nem kívánja használni, a legjobb, ha üzemen kívül helyezi 

a készüléket. Ehhez húzza ki a készülék dugaszát a hálózati csatlakozóból, majd vágja el a 
tápkábelt. Ezen felül célszerű a készülék azon részeit, melyek különösen a gyermekek számára 
jelenthetnek veszélyt  elzárni, mivel ők esetleg játékként használhatják.

FoNTos!: amennyiben már nincs szüksége a készülékre, soHa ne dobja azt a háztartá-
si hulladékba. a készülék szakszerű ártalmatlanítása érdekében keresse fel a legközele-
bbi HUllaDÉKÁRTalMaTlaNÍTÁssal FoGlalKoZÓ sZolGÁlTaTÓT. Ily módón is 
hozzájárulhat környezete megóvásához.

HRVaTsKI HR
CITRo sokovnici razvijeni su kako bismo vam ponudili proizvod najviše kakvoće i funkcio-
nalnosti, kao i moderan i trendovski dizajn. 

Zahvaljujemo vam na kupnji našeg proizvoda i nadamo se da ćete uživati u uporabi svog 
novog solac sokovnika.

VaŽNo
•	 pažljivo pročitajte ove upute prije uporabe aparata.
•	 Upute pohranite na sigurno mjesto za buduće potrebe.
•	 prije priključivanja na električnu mrežu provjerite je li napon naznačen na pločici sa specifikaci-

jama uređaja jednak naponu električne mreže u vašem domu. Nikada ne priključujte uređaj na 
istosmjerni napon.

•	 Uklonite sve zaštitne i promotivne materijale s vanjske i unutarnje strane aparata, kao što su 
papirne ili plastične vrećice, plastične omote, karton i naljepnice.

•	 Ne uranjajte postolje s motorom (6) u 
vodu niti bilo koju drugu tekućinu kako 
biste izbjegli oštećenja aparata.

•	 Uređaj držite izvan dohvata djece.
•	 Ne isključujte sokovnik povlačenjem kabela ili 

samog aparata.
•	 Mrežni kabel držite dalje od vrućih površina.
•	 prije uporabe sokovnika, izvucite cijeli mrežni 

kabel i provjerite da nije oštećen.
•	 Ne koristite neispravan sokovnik niti onaj kojemu 

je oštećen mrežni kabel. odnesite ga u ovlašteni 
servis, gdje će ga popraviti ili zamijeniti pomoću 
odgovarajućih alata.

•	 Izvucite kabel iz napajanja kada ne koristite apa-
rat i prije bilo kakvog čišćenja.

•	 Nikada ne koristite pribor kojeg nije preporučio solac, budući da može oštetiti aparat.
•	 sokovnik je namijenjen za uporabu u kućanstvu. Ne može ga se koristiti na trajnoj osnovi. 
•	 Ukoliko više ne želite koristiti sokovnik, najbolje ga je staviti van pogona. U tu svrhu, isključite 

uređaj iz napajanja i odrežite naponski kabel. Uz to, preporučljivo je staviti van pogona opasne 
dijelove aparata budući da ih djeca mogu pogrešno koristiti za igru.

•	 Nikada ne uranjajte kućište aparata (6) u vodu ili druge tekućine i ne perite ga u 
perilici za suđe.

•	 aparat postavite na ravnu, čvrstu površinu. Ne postavljajte ga na vruću ploču štednjaka.
•	 Redovito pregledajte postoje li na aparatu znaci habanja ili oštećenja. Kod postojanja tih znakova 

ili kada je aparat pogrešno korišten, odnesite ga u ovlašteni servis.

GlaVNI DIJEloVI
1. Zaštitni poklopac
2. stožac za naranču
3. stožac za limun
4. Filter za ostatke voća
5. spremnik za sok
6. Kućište s priključkom
7. strujni kabel 

UpUTE Za UpoRaBU
•	 ovaj uređaj dizajniran je za cijeđenje soka iz bilo kojih agruma: naranči, limuna, grejpova itd.
•	 ovaj uređaj koristite samo za agrume.
•	 Nikada ne koristite sokovnik duže od jedne minute uzastopce.  
•	 Koristite sokovnik 15 sekundi uzastopce, uz 10 sekundi prekida, kroz najviše 5 minuta, kako bi se 

spriječilo nepotrebno pregrijavanje uređaja.
•	 prije ponovne upotrebe pričekajte deset minuta.
•	 prije upotrebe uređaja provjerite jeste li otklonili sav materijal za pakiranje .
•	 očistite proizvod prije prve upotrebe (pogledajte odjeljak ČIšĆENJE I oDRŽaVaNJE).
•	 otklonite zaštitni poklopac (1) i odmotajte strujni kabel omotan oko kućišta sokovnika (sl. 1). 
•	 provjerite jesu li spremnik za sok (5) i filter za ostatke voća (4) pravilno postavljeni.
•	 priključite kabel za napajanje u utičnicu.
•	 Izrežite voće (naranče, limune, grejpove itd.) na polovice.
•	 odredite koji ćete stožac koristiti sukladno veličini voća koju ćete koristiti: 
•	 Za korištenje stošca za naranče (2), najprije namjestite stožac za limun kao bazu (3) (sl. 2).
•	 postavite komad voća za cijeđenje na stožac. Voće lagano prislonite na stožac kako biste auto-

matski pokrenuli uređaj za cijeđenje voća (sl.3).
•	 Ne prislanjajte prejako na stožac. To bi moglo oštetiti ili blokirati kućište.
•	 Kućište se automatski  zaustavlja čim prestanete prislanjati voće na stožac.
•	 Kada iscijedite dovoljno soka, uklonite spremnik, filter za ostatke voća i stožac.
•	 zlijte sok u čašu.
•	 spremnik za sok (5) može sadržati najviše 600 ml soka. 
•	 sok trebate odmah kozumirati kako bi se sačuvao njegov vitaminski sadržaj.
•	 ako želite spremiti sok, izlijte ga u spremnik s poklopcem i spremite u hladnjak.

ČIšĆENJE I oDRŽaVaNJE
•	 prije čišćenja ili održavanja isključite aparat iz električne mreže.
•	 Kućište s motorom (6) ne smije se uranjati u vodu. Kućište se treba čistiti vlažnom krpom.
•	 prije ponovnog spajanja aparata, naponski kabel mora biti potpuno suh.
•	 suhe ostatke voća je teško ukloniti. stoga vam preporučujemo čišćenje dijelova aparata odmah nakon 

upotrebe.
•	 Uklonite stošce (2 i 3), filter za ostatke voća (4) i spremnik za sok (5) nakon svake upotrebe. sve 

dijelove operite deterdžentom u mlakoj vodi. 
•	 osušite sve dijelove i ponovo ih sastavite.
•	 omotajte kabel oko namotača kabela na kućištu sokovnika (sl.1).
•	 Vratite zaštitni poklopac (1) kako biste spriječili ulazak prašine u aparat. 

VaŽNo! NIKaDa ne bacajte aparat u smeće. odnesite ga u najbliži CENTaR Za RECI-
KlIRaNJE ili deponij. Na taj način pomažete u zaštiti okoliša.
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BUlGaRă BG
Сокоизстисквачките CITRo са създадени, за да ви предложат продукт с най-високо 
качество и функционалност, както и съвременен, елегантен дизайн.   

Благодарим ви, че купихте нашия продукт и се надяваме да се радвате на вашата нова 
сокоизстисквачка solac.

ВАЖНО
•	 Моля, прочетете внимателно тези инструкции, преди да започнете да използвате уреда.
•	 Запазете тези инструкции за бъдещи справки.
•	 Преди свързване на уреда, уверете се, че напрежението, указано на табелката със 

спецификациите, отговаря на напрежението на електрическата мрежа в дома ви. Никога 
не свързвайте към източник на постоянен ток.

•	 Отстранете от външната страна и от вътрешността на уреда всички елементи, 
използвани за предпазване по време на транспортирането или за рекламни промоции, 
като например, хартиени или пластмасови торби, пластмасово фолио, картон и стикери.

•	 Този уред може да бъде използван от деца 
на 8 и повече години и лица с намалени 
физически, сетивни или умствени възможности 
или неопитни и неграмотни лица, ако са 
наблюдавани или са им дадени инструкции 
относно употребата на уреда по безопасен 
начин и те разбират възможните опасности.

•	 Уредът може да се почиства и използува от 
деца над 8 годишна възраст под надзор. пазете 
уреда и кабела от деца под 8 годишна възраст

•	 Не потапяйте основата с двигателя 
(6) във вода или други течности, за да 
се избегне повреда на уреда.

•	 Дръжте уреда далеч от деца.
•	 Когато изключвате уреда от контакта, не 

дърпайте кабела или уреда.
•	 Не оставяйте захранващия кабел да влиза в 

контакт с горещи повърхности.
•	 Преди да започнете да използвате уреда, 

издърпайте докрай захранващия кабел и се 
уверете, че е в изправно състояние.

•	 Не използвайте сокоизстисквачката, ако 
свързващият кабел е повреден или ако уредът 
е неизправен. Занесете уреда в оторизиран 
сервиз за поправка или подмяна, тъй като за 
целта се използват специални инструменти.

•	 Винаги изключвайте уреда, когато е без 
наблюдение, след употреба, преди да 
сглобявате или разглобявате части, както и 
при започване на каквито и да е дейности по 
поддръжка и почистване. При прекъсване на 
електрозахранването изключете уреда от 
мрежата. Уредът трябва да е изключен преди 
да го включите или изключите от мрежата

•	 Никога не използвайте аксесоари, които не са одобрени от solac, тъй като те могат да 
повредят уреда.

•	 Тази сокоизстисквачка е предназначена за домашна употреба. Тя не може да се използва 
непрекъснато и постоянно. 

•	 Ако решите да не използвате повече сокоизстисквачката, най-добре е да я извадите от 
употреба. За целта, изключете уреда от контакта и срежете захранващия кабел. Освен 
това, най-добре е да направите неизползваеми частите на уреда, които биха могли да 
бъдат опасни за деца, тъй като те могат неправилно да ги сметнат за играчка.

•	 Никога не потапяйте основата с електродвигателя (6) във вода или друга 
течност и не го поставяйте в съдомиялна машина.

•	 Поставете уреда стабилно върху плоска и твърда повърхност. Не го поставяйте върху 
горещи кухненски повърхности.

•	 Проверявайте често сокоизстисквачката за признаци на износване или повреда. Ако 
забележите такива признаци или ако продуктът е бил използван неправилно, занесете 
го в специализиран сервиз.

ОСНОВНИ КОМПОНЕНТИ
1. Предпазен капак
2. Конус за портокали
3. Конус за лимони
4. Филтър за пулпа
5. Контейнер за сок
6. Основа с електродвигател
7. Захранващ кабел 

ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА
•	 Този уред е предназначен за изцеждане на сок от всякакви цитрусови плодове: 

портокали, лимони, грейпфрути и др.
•	 Не използвайте уреда за други видове плодове.
•	 Никога не оставяйте уреда да работи повече от една минута без прекъсване.  
•	 Оставете го да работи 15 секунди с 10 секунди пауза, като целият период на работа 

не бива да надхвърля пет минути, за да не се претоварва излишно електродвигателят.
•	 Изчакайте десет минути преди да го включите отново.
•	 Преди да използвате уреда, проверете дали сте отстранили всички опаковъчни 

материали.
•	 Почистете продукта преди първото му използване (вижте раздел ПОЧИСТВАНЕ И 

ПОДДРЪЖКА).
•	 Извадете защитния капак (1) и развийте кабела, навит около основата на 

сокоизстисквачката (Фиг.1)
•	 Уверете се, че съдът за сок (5) и филтрите за пулп (4) са поставени правилно.
•	 Включете свързващия кабел в електрическата мрежа.
•	 Нарежете плодовете (портокали, лимони, грейпфрути и др.) на половинки.
•	 Изберете кой конус ще използвате в съответствие с размера на плода, който ще 

използвате:
•	 За да използвате конуса за портокали (2), първо поставете конуса за лимони като основа 

(3) (Фиг.2).
•	 Поставете парченце плод в конуса за изцеждане. Натиснете леко плода към конуса, за 

да се включи автоматично електродвигателят и да изцеди плода (Фиг. 3).
•	 Не натискайте конуса твърде силно. Това може да повреди или блокира електродвигателя.
•	 Електродвигателят спира автоматично, веднага след като спрете да натискате плода 

към конуса.
•	 Когато получите достатъчно сок, извадете съда, филтъра за пулп и конуса.
•	 Сипете сока в чаша.
•	 Контейнерът за сок (5) събира 600 ml сок.
•	 Сокът трябва да се консумира веднага, за да се запази максимално добре съдържанието 

на витамини.
•	 Ако желаете да запазите сока, налейте го в съда с капак и съхранете в хладилник.

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
•	 Преди почистване или поддръжка уредът трябва да се изключи от контакта.
•	 Основата с електродвигателя (6) не бива да се потапя във вода. Тя трябва да се почисти 

с влажна кърпа.
•	 Уверете се, че щепселът е напълно сух, преди да го включите отново в контакта.
•	 Засъхналият пулп се почиства трудно. Затова препоръчваме да почиствате различните 

части на уреда веднага след тяхната употреба.
•	 Изваждайте конусите (2 и 3), филтъра за пулп (4) и съда за сок (5) след всяко използване.  

Измийте всички части с обикновен препарат и хладка вода.

•	 Подсушете частите и сглобете отново.
•	 Навийте кабела около поставката за кабел върху основата на сокоизстисквачката (Фиг. 1).
•	 Преместете защитния капак (1), за да запазите уреда от прах.

РЕЦИКЛИРАНЕ .
•	 В случай, че решите да не използвате апарата отново, препоръчваме да го направите 

негоден за употреба. За целта, изключете апарата от мрежата и прережете захранващия 
кабел. Освен това, препоръчва се да направите негодни за употреба възможно опасните 
части на уреда - особено имайки предвид, че деца могат да ги използват за игра.

ВАЖНО!: При бракуване на уреда, НИКОГА не го изхвърляйте в кофата за боклук. 
Отнесете го в най-близкия ПУНКТ ЗА СЪБИРАНЕ на вторични суровини. По този 
начин, вие ще спомогнете за опазване на околната среда.

Настоящият уред изпълнява Директива 2014/30/EU за електромагнитна съответствие и Директива 
2011/65/EU за ограниченията при употребата на някои определени опасни вещества в електрически 
и електронни апарати.

RoMâNa Ro
Gama de storcătoare de citrice CITRo a fost creată cu scopul de a vă oferi un produs de cea 
mai bună calitate şi cu o bună funcţionalitate, având totodată şi un aspect modern şi în pas 
cu tendinţele actuale. 

Vă mulţumim că aţi cumpărat produsul nostru şi sperăm să vă bucuraţi de noul dumnea-
voastră storcător de citrice solac.

IMpoRTaNT
•	 Înainte de a utiliza aparatul citiţi cu atenţie instrucţiunile.
•	 păstraţi aceste instrucţiuni la loc sigur, pentru a le putea consulta pe viitor.
•	 Înainte de a conecta aparatul, asiguraţi-vă că tensiunea indicată pe plăcuţa cu specificaţii este 

aceeaşi cu tensiunea existentă la priza de curent din locuinţa dumneavoastră. Nu conectaţi nicio-
dată aparatul la o priză de curent continuu.

•	 Îndepărtaţi toate elementele care au fost folosite pentru protejarea aparatului pe durata trans-
portului sau pentru promoţii de vânzare, cum ar fi pungi de plastic sau de hârtie, foi de plastic, 
cartoane sau etichete, care sunt prezente atât în interiorul aparatului cât şi pe exteriorul acestuia.

•	 acest aparat poate fi utilizat de către copii cu 
vârsta minimă de opt ani şi persoanele cu ca-
pacităţi fizice, senzoriale sau mentale reduse 
sau fără experienţă şi cunoştinţe în cazul în care 
acestora li s-a dat dreptul sau au fost instruiţii cu 
privire la utilizarea aparatului într-un mod sigur şi 
înţeleg pericolele implicate.

•	 Curăţarea şi întreţinerea nu trebuie să fie făcu-
te de copii cu excepţia cazului în care sunt mai 
mari de 8 ani şi supravegheate. păstraţi aparatul 
şi cablul acestuia departe de copii cu vârsta mai 
mică de 8 ani

•	 Nu introduceţi corpul aparatului (6) - cel 
care conţine motorul - în apă şi în nici un 
alt lichid, pentru a evita deteriorarea apa-
ratului.

•	 Nu lăsaţi aparatul la îndemâna copiilor.
•	 atunci când scoateţi aparatul din priză nu trageţi 

de cablul de alimentare.
•	 Nu lăsaţi cablul de alimentare să intre în contact 

cu suprafeţe fierbinţi.
•	 Înainte de a folosi storcătorul de citrice, desfăşu-

raţi cablul de alimentare şi verificaţi-l, pentru a 
vă asigura că este într-o stare corespunzătoare.

•	 Nu folosiţi aparatul dacă acesta este defect sau 
dacă are cablul de alimentare deteriorat. Duceţi-l 
la o unitate service autorizată pentru reparare 
sau înlocuire, deoarece sunt necesare scule 
speciale.

•	 Dacă nu este supravegheat, scoateţi întotdeau-
na aparatul din priză chiar şi după utilizare, înain-
te de a monta sau de a îndepărta piese compo-
nente şi înainte de a efectua orice operaţiune de 
întreţinere sau de curăţare. De asemenea, scoa-
teţi aparatul din priză în cazul întreruperii alimen-
tării cu curent electric. opriţi aparatul înainte de 
a-l conecta sau de a-l deconecta de la reţeaua 
de alimentare cu curent electric.

•	 Nu folosiţi niciodată accesorii care nu sunt recomandate de solac deoarece acestea ar putea deteriora 
aparatul.

•	 acest extractor de citrice este destinat folosirii domestice. El nu poate fi folosit în mod continuu, neîn-
trerupt. 

•	 Dacă decideţi să nu mai folosiţi niciodată storcătorul de citrice, este indicat să îl scoateţi din funcţiune. 
pentru aceasta, scoateţi-l din priză şi tăiaţi-i cablul de alimentare. suplimentar, este bine să faceţi inutili-
zabile părţile aparatului care ar putea fi periculoase, în special pentru copii care le pot folosi pentru a se 
juca cu ele.

•	 Nu introduceţi niciodată baza cu motorul (6) în apă sau în orice alt lichid, nu o 
puneţi în maşina de spălat vase. 

•	 puneţi aparatul pe o suprafaţă plană şi solidă. Nu puneţi aparatul pe o plită fierbinte.
•	 Verificaţi frecvent storcătorul de citrice pentru a observa eventualele semne de deteriorare. În 

cazul în care apar astfel de semne sau dacă produsul a fost folosit în mod necorespunzător, 
duceţi-l la o unitate service autorizată.

CoMpoNENTE pRINCIpalE
1. Capac pentru protecţie
2. Con pentru portocale
3. Con pentru lămâi
4. Filtru pentru pulpă
5. Recipient pentru suc
6. Bază cu motor
7. Cablu de alimentare 

INsTRUCŢIUNI DE UTIlIZaRE
•	 acest aparat a fost conceput pentru a extrage sucul din fructele citrice: portocale, lămâi, grape-

fruituri etc.
•	 Nu folosiţi acest aparat cu alte tipuri de fructe.
•	 Nu utilizaţi storcătorul de fructe mai mult de un minut de utilizare continuă.  
•	 Utilizaţi aparatul în secvenţe de 15 secunde, cu pauze de 10 secunde între, timp de maxim cinci 

minute pentru a preveni o supraîncălzire inutilă a motorului.
•	 aşteptaţi zece minute înainte de o nouă utilizare.
•	 asiguraţi-vă că aţi îndepărtat toate materialele de ambalare înainte de a utiliza aparatul.
•	 Curăţaţi aparatul înainte de prima utilizare (vezi secţiunea CURăŢaRE ŞI ÎNTREŢINERE).
•	 Îndepărtaţi capacul de protecţie (1) şi desfăşuraţi cablul înfăşurat în jurul bazei storcătorului de 

fructe (Fig.1).
•	 Verificaţi dacă recipientul pentru suc (5) şi filtrul pentru pulpă (4) sunt montate corect.
•	 Introduceţi cablul de alimentare în priză.
•	 Tăiaţi fructul (portocale, lămâi, grapefruituri etc.) în jumătate.
•	 selectaţi conul pe care îl veţi utiliza în funcţie de dimensiunea fructului pe care îl veţi stoarce:
•	 pentru a utiliza conul pentru portocale (2), montaţi mai întâi conul pentru lămâi ca bază (3) (Fig. 2).

•	 puneţi o bucată de fruct pe con pentru a o stoarce. apăsaţi cu grijă fructul pe con pentru a porni 
automat motorul şi a stoarce fructul (Fig. 3).

•	 Nu apăsaţi foarte puternic pe con. acest lucru ar putea defecta sau bloca motorul.
•	 Motorul se opreşte automat de îndată ce vă opriţi din presarea fructului pe con.
•	 Când aveţi suficient suc, îndepărtaţi recipientul, filtrul pentru pulpă şi ansamblul con.
•	 Goliţi sucul într-un pahar.
•	 Recipientul pentru suc (5) are o capacitate de maxim 600 ml de suc.
•	 sucul trebuie consumat imediat pentru a-i păstra conţinutul maxim de vitamine.
•	 Dacă doriţi să depozitaţi sucul, goliţi-l într-un recipient cu capac şi păstraţi-l la frigider.

CURăŢaREa ŞI ÎNTREŢINEREa
•	 Înainte de orice acţiune de curăţare sau de întreţinere a aparatului, acesta trebuie deconectat de 

la reţeaua de alimentare cu energie electrică.
•	 Baza care conţine motorul (6) nu trebuie scufundată în apă. aceasta trebuie curăţată cu o cârpă 

umedă.
•	 Înainte de a introduce din nou aparatul în priză, asiguraţi-vă că ştecărul este complet uscat.
•	 pulpa uscată este dificil de îndepărtat. astfel vă recomandăm să curăţaţi diferitele componente 

ale aparatului imediat după utilizare.
•	 Îndepărtaţi conurile (2 şi 3), filtrul pentru pulpă (4) şi recipientul pentru suc (5) după fiecare utili-

zare.  spălaţi toate componentele cu detergent obişnuit şi apă călduţă.
•	 Uscaţi toate componentele şi reasamblaţi-le.
•	 Înfăşuraţi cablul de alimentare în jurul dispozitivului pentru înfăşurarea cablului de la baza stor-

cătorului de fructe (Fig.1).
•	 puneţi la loc capacul de protecţie (1) pentru a preveni depunerea de praf în aparat.

RECIClaRE
•	 Dacă decideţi să nu mai folosiţi niciodată setul de îngrijire pentru părul facial, este indicat să îl 

scoateţi din funcţiune. pentru aceasta, scoateţi aparatul din priză şi tăiaţi-i cablul de alimentare. 
suplimentar, este bine să faceţi inutilizabile părţile aparatului care ar putea fi periculoase, în 
special pentru copii care le pot folosi pentru a se juca cu ele.

IMpoRTaNT!: atunci când doriţi să aruncaţi aparatul dumneavoastră, NU Îl aruncaţi la 
gunoi. Duceţi-l la cel mai apropiat pUNCT DE ColECTaRE a materialelor uzate, pentru 
a fi prelucrat corespunzător. În acest fel veţi ajuta la eforturile de conservare a mediului 
înconjurător.

acest aparat este conform Directivei 2014/35/EU privind tensiunile joase, Directivei 2014/30/EU

privind compatibilitatea electromagnetică şi Directivei 2011/65/UE privind restricţiile de utilizare a anumi-
tor substanţe periculoase la echipamentele electrice şi electronice.

AR ةيبرعلا
.زاهجلا مادختسا لبق ةيانعب تاداشرإلا هذه ةءارق ىجريُ

.اًلبقتسم هيلإ عوجرلل نمآ ناكم يف هب ظافتحالا بجيو .جتنملا نم أزجتي ال ءزج ليلدلا اذه

مهم
•	  تاونس 8 نيب مهرامعأ حوارتت نيذلا لافطألا ةطساوب زاهجلا اذه مادختسا متي نأ نكمملا نم

 وأ ةفيفط ةجردب ةيلقعلا وأ ،ةيسحلا وأ ،ةيندبلا تاقاعإلا يوذ صاخشألا اضًيأو ،قوف امو
 تاداشرإلا ىلع مهعالطإ وأ ،مهيلع فارشإلا ةلاح يف كلذو ؛ةفرعملاو ةربخلا يليلق صاخشألا
 مازتلالا مدع نع ةمجانلا رطاخملا ىلع فرعتلاو ،ةنمآ ةقيرطب زاهجلا مادختساب قلعتت يتلا
 وأ فيظنتلا ةيلمع متت الأ بجي .زاهجلاب ثبعلا لافطألا ىلع رظحيُ .تاداشرإلا هذهب
.مهيلع فارشإلا نود لافطألا ةطساوب ،مدختسملا اهب موقي ام ةًداع يتلا ،ةنايصلا

•	  وأ هئازجأ بيكرت لبقو ،همادختسا دعب ىتح ،هتبقارم مدع ةلاح يف ،امًود زاهجلا يلصفا
 ةلاح يف هلصفب اضًيأ يموق .فيظنت وأ ةنايص تايلمع يأ يف عورشلا لبقو ،اهكف
 يسيئرلا ردصملاب هليصوت لبق زاهجلا ليغشت فاقيإ بجي .يئابرهكلا رايتلا عاطقنا
.هنع هلصف وأ ءابرهكلل

•	  دعب ام تامدخ رجتم وأ ،ةعنصملا ةهجلا لبق نم هلادبتسا بجي ،ةقاطلا كلس فلت ةلاح يف
.ةلمتحملا رطاخملل ابًنجت ةجردلا سفنب نيلهؤم دارفأ يأ وأ ،عيبلا

•	  ضرغ يف همادختساو .ةيعانصلا ضارغألل سيلو طقف ةيلزنملا ضارغألل ممصم زاهجلا اذه
.ةروطخ ىلع يوطني ليلدلا اذه يف حضوملا كلذ ريغ رخآ

•	  ةلاح يفو .كسفنب هحالصإ وأ زاهجلا ليدعتب يموقت ال
 ىلإ هيبحطصاو ،همادختسا نع يفقوت ،زاهجلاب للخ يأ ثودح
.ةدمتعملا ةدعاسملا زكارم دحأ

•	  SOLAC مقت مل تاقحلم وأ ءازجأ يأ مادختسا يبنجت
.اهب حصنت مل وأ اهريفوتب

•	  يدكأت ،ءابرهكلل يسيئرلا ردصملاب زاهجلا ليصوت لبق
 ةميقل ةيواسم زاهجلا ىلع ةحضوملا ةيطلوفلا ةميق نأ نم
 .كلزنم يف ةيطلوفلا

•	  .زاهجلا قيلعتل همادختسا وأ كلسلا بذجب اقًلطم يموقت ال
 نع ال ،امًئاد ليصوتلا سبقم بذج قيرط نع زاهجلا يلصفاو
.كلسلا بذج قيرط

•	  .ةنخاسلا حطسألا وأ ةداحلا فاوحلل كلسلا ةسمالم مدع نم يدكأت
 يذلا حطسلا وأ ةدضنملا ةفاح قوف ايًلدتم كلسلا يكرتت ال
 مث نمو ،هبذجب لافطألا مايق يدافتل كلذو ،زاهجلا هيلع دجوي
 .هطوقس

•	  زاهجلا ةيامحل ةمدختسملا ءاوس- رصانعلا عيمج ةلازإب يموق
 بئاقحلا لثم ةيجيورتلا ةياعدلل ةصصخملا وأ ،لقنلا ءانثأ
 قرولاو ،ةيكيتسالبلا قاروألاو ،ةيكيتسالبلا وأ ةيقرولا
.هجراخ وأ زاهجلا لخاد نم -تاقصلملاو ،ىوقملا

•	  زاهجلل يسيئرلا مسجلا سمغب اقًلطم يموقت ال .1
.قابطألا ةلاسغ يف هعضو وأ ،رخآ لئاس يأ وأ ءاملا يف

•	 .نيتلتبم نيديب هلمع ءانثأ زاهجلا سمل يبنجت
•	 .قلطلا ءاوهلا يف وأ ةبطر حطسأ قوف زاهجلا يمدختست ال
•	  ال .تباثو وٍتسم حطس ىلع هتيبثتو زاهجلا عضوب يموق
.نخاس نرف ىلع هعضوب يموقت

•	  هئاقلإب يموقت الف ،زاهجلا نم صلختلا تِدرأ اذإ !هيبنت ب
 زكرم برقأ ىلإ كِعم زاهجلا يبحطصا .اقًلطم تالمهملا ةلس يف
 .هتجلاعم لجأ نم كلزنمل ةفاظن ةطقن برقأ وأ تايافنلا عمجل
.ةئيبلا ىلع ظافحلا يف ةدعاسملا كناكمإب نوكي ،كلذبو

ةيسيئرلا تانوكملا
ٍقاو ءاطغ .1

لاقتربلل طورخم .2
نوميلل طورخم .3

بلل ةافصم .4
ريصعلل ءاعو .5

ريطقتلل داضم عضوب دوزم ريصع عِّزوم .6
كرحم ىلع يوتحت ةدعاق .7

 ةقاطلا كلس .8

مادختسالا تاداشرإ
 ،لاقتربلا :لثم ةيضمح ةهكاف يأ نم ريصعلا جارختسال زاهجلا اذه ميمصت مت دقل •

.ىرخألا ةهكافلا عاونأ عم زاهجلا اذه يمدختست ال .خلإ ،تورف بيرجلاو ،نوميللاو
 ،ةيناث 15 ةدمل ةحارتسا اهللختي ،ةيناث 15 ةدمل ةريصق تارتف ىلع هيمدختسا •

 نودب ةطرفملا ةنوخسلل كرحملا ضرعت يدافتل قئاقد سمخ اهاصقأ ةدمل كلذو
.ىرخأ ةرم همادختسا لبق قئاقد رشع ةدمل يرظتنا .عاد

.زاهجلا مادختسا لبق فيلغتلاو ةئبعتلا داوم عيمج ةلازإ نم يدكأت •
 فيظنتلا مسق يعجار) ىلوألا ةرملل همادختسا لبق جتنملا فيظنتب يموق •

.(ةنايصلاو
 ةراّصعلا ةدعاق لوح هفل مت يذلا لبكلا كفو (1) يقاولا ءاطغلا ةلازإب يموق •

(1 لكشلا)
.حيحص لكشب (4) بللا ةافصمو (5) ريصعلا ءاعو بيكرت نم يدكأت •

.ءابرهكلل يسيئرلا ردصملاب ليصوتلا لبك ليصوتب يموق •
 يوتحي .ةفصانم (خلإ ،تورف بيرجلا ،نوميللا ،لاقتربلا) ةهكافلا عيطقتب يموق •

.ةدضنملا ثيولت نودب ةهكافلا عيطقتل همادختسا نكمي حطسم ءاطغ ىلع زاهجلا
 نيموقتس يتلا ةهكافلا مجحل اًقفو هنيمدختستس يذلا طورخملا يراتخا •

:اهمادختساب
 لكش يف نوميللا طورخم بيكرتب ًالوأ يموق ،(2) لاقتربلا طورخم مادختسال •

.(3) ةدعاق
 طورخملا ىلع ةهكافلا يعض .اهرصعل طورخملا ىلع ةهكافلا نم ةعطق يعض •

.ةهكافلا ىلع يطغضاو ،اًيئاقلت كرحملا ليغشتل قفرب اهيلع يطغضاو
.هدادسنا وأ كرحملا فلت رمألا اذه نع جتني دقف .طورخملا ىلع ةدشب يطغضت ال •
 يف) طورخملا روديس ،ريصعلا جارختسا يف طيراخملا ةيلاعف ىوتسم ةدايزلو •

 سكعو ةعاسلا براقع هاجتا يف :بوانتلاب نيهاجتالا الك يف (EX6151 زارطلا
.ليغشتلا ءانثأ طورخملا نارود هاجتا رييغت نكمي .ةعاسلا براقع هاجتا

 نعو طورخملا ىلع ةهكافلا عضو نع يفقوتت نأ درجمب اًيئاقلت كرحملا فقوتي •
.اهيلع طغضلا

 بوكلا عضوب يموق ،كلذب مايقلل .بوكلا يف ةرشابم ريصعلا بص نكمي •
 هعضو يف (2 لكشلا) قفرب روبنصلا ىلع يطغضاو (6) عِّزوملا روبنص تحت
.بسانملا

 كنّكمي يذلا ،(5) ءاعولا يف هكرتو ،كلذ نيلضفت ِتنك اذإ ،ريصعلا دادعإ ِكنكمي •
 نم يدكأت ،كلذب مايقلا دنع .ريصعلا نم رتليلم 250 ىلإ لصي ام نيزخت نم
 ىلعأ ىلإ قفرب هيلع طغضلا لالخ نم ريطقتلل داضملا عضولا يف عِّزوملا دوجو
.(3 لكشلا)

 ريطقتلل داضملا هعضو يف عِّزوملا عضوب يموق ،ريصعلا جارختسا درجمب •
 .ةدضنملا ثولت نأ اهنأش نم تارطق يأ طوقس يدافتل (3 لكشلا)

 نم هيلع يوتحي امم نكمم ردق ربكأب ظافتحالل روفلا ىلع ريصعلا برش بجي •
.تانيماتيف

ةنايصلاو فيظنتلا
 نم يأ ءارجإ لبق ءابرهكلل يسيئرلا ردصملا نم كب صاخلا زاهجلا لصف بجي •

.ةنايصلا وأ فيظنتلا تايلمع
 اهفيظنت بجيو .ءاملا يف (7) كرحملا ىلع يوتحت يتلا ةدعاقلا سمغت الأ بجي •

.ةبطر شامق ةعطق مادختساب
.ىرخأ ةرم هليصوت ةداعإب كمايق لبق اًمامت فاج ليصوتلا سبقم نأ نم يدكأت •
 ءازجألا فيظنتب يموقت نأب ِكحصنن اننإف اذل .فاجلا بللا ةلازإ بعصي •

.مادختسالا دعب ًةرشابم زاهجلل ةفلتخملا
 لك دعب (5) ريصعلا ءاعوو ،(4) بللا ةافصمو ،(3و 2) طيراخملا ةلازإب يموق1
.رتافلا ءاملاو ةيداعلا تافظنملا مادختساب ءازجألا عيمج لسغب يموق .مادختسا
.اهبيكرت ةداعإو ءازجألا عيمج فيفجتب يموق2
.(1 لكشلا) ةراّصعلا ةدعاقب ةدوجوملا لبكلا ةفافل لوح لبكلا فلب يموق3
 ةبرتألا نع اًديعب زاهجلا ىلع ظافحلل هناكم ىلإ (1) يقاولا ءاطغلا ةداعإب يموق4
.رابغلاو

ريودتلا ةداعإ
 لصفب مق ،كلذب مايقلل .هليطعتب حصني ،زاهجلا مادختسا مدع تررق لاح يف .
 دق يتلا زاهجلا ءازجأ ليطعت كلذك نسحتسيو .ةقاطلا كلس لصفو زاهجلا سباق
 بسانم ريغ لكشب اهومدختسي دق مهنأل ،لافطألل ةبسنلاب ةصاخ ،ةريطخ نوكت
.بعلل

 لب ،ةمامقلا يف ًادبأ همرت ال ،زاهجلا نم صلختلاب بغرت امدنع :!!هيبنت
 .ًاقحال هتجلاعمل ،كلزنم ىلإ برقألا تايافنلا عمج وأ فيظنت ةطقن ىلا بهذا

.ةئيبلا ةيامح يف مهاست ،ةقيرطلا هذهبو

 EU/2014/30 هيجوتو ،ضفخنملا دهجلل EU/2014/35 هيجوت زاهجلا اذه يفوتسي
 ةرطخ داوم مادختسا دويق لوح EU/2011/65 هيجوتو يسيطانغمورهكلا قفاوتلل

 .ةينورتكلإلاو ةيئابرهكلا ةزهجألا يف ةنيعم

solac is a registered Trade Mark

MoD.
EX6152

www.solac.com

Model: EX6152
Rated power: 220-240V~
50/60Hz,

40W 
Noise level: 75 dB (a)

In conformity with the European directives
•	2014/35/EULow-Voltage	Directive
•	2014/30/EU	EMC	Directive
•	2011/65/EU	Directive

Español / Es
English / EN
Français / FR
Deutsch / DE

português / pT
Italiano / IT

Nederlands / Nl
Česky / Cs
polski / pl

slovenčina / sK
Magyar / HU
Hrvatski / HR

българск / BG
Română / Ro
aR / ةيبرعلا
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INsTRUCCIoNEs DE Uso
INsTRUCTIoNs FoR UsE
MoDE D’EMploI
GEBRaUCHsaNlEITUNG
INsTRUçÕEs DE Uso
IsTRUZIoNI pER l’Uso
GEBRUIKsaaNWIJZING
NÁVoD K poUZITÍ
INsTRUCJa oBslUGI
NÁVoD Na poUZITIU
HasZNÁlaTI UTasÍTÁs
UpUTE Za UpoTRE-
BUинсрукция за употреба
INsTRUCTIUNI DE UTIlIZaRE
تعليمات


